
Zmluva o dielo č. 3 6 2014

uzavretá podľa § 536 a nasl. zákona Č. 513/1991 Zb. Obchodného zákonníka v znení
neskorších právnych predpisov

1.0bjednávateľ:

Obchodné meno:
Sídlo:
Štatutárny orgán:
IČO:
IČpreDPH:
Bankové spojenie:
IBAN:
SWIFT:

1. Zmluvné strany:

Prešovský samosprávny kraj
Námestie mieru č. 2, 080 01 Prešov
MUDr. Peter Chudík, predseda samosprávneho kraja
37870475
2021626332
Štátna pokladnica
SK54 8180 0000 0070 00519082
SPSRSKBA

(ďalej ako "objednávatel"')

2. Zhotoviteľ:

i'-_

Obchodné meno:
Sídlo:
Štatutárni zástupcovia:
IČO:
IČDPH:
Bankové spojenie:
Číslo účtu:
IBAN:
SWIFT:
Kontakt:

MART SYSTEM, s.r.o.
Železničná 2,08221 Vel'ký Šariš
Ing. Anton Gaľa - konateľ, Ladislav Pančišin - konateľ
36488135
SK2020010300
ČSOB, a.s., pobočka Prešov
4000631011/7500
SK69 7500 0000 0040 00631011
CEKOSKBX
051/7724326

E-mail: info@martsystem.sk
(ďalej ako "zhotovíte!"')

Vyššie uvedené zmluvné strany uzatvárajú túto zmluvu o dielo za týchto podmienok:

Východiskové údaje:
Názov stavby: Hydraulické vyregulovanie a termostatizácia

Investor stavby: Prešovský samosprávny kraj
Námestie mieru č. 2, 080 01 Prešov

Miesto stavby: Budova Úradu Prešovského samosprávneho kraja
Námestie mieru č. 2, 080 01 Prešov

Hlavný dodávateľ stavby: ~ART SYSTEM, s.r.o. v

Zelezničná 2, 082 21 Vel'ký Sariš

mailto:info@martsystem.sk


2.predmetplnenia

2.I.Zhotoviteľ sa zaväzuje vyhotoviť dielo: "Hydraulické vyregulovanie a termostatizácia"
v budove Úradu Prešovského samosprávneho kraja, Námestie mieru 2, 080 01 Prešov v
rozsahu cenovej ponuky, ktorá tvorí Prílohu č.l k tejto zmluve, ďalej len "dielo", a odovzdať
ho objednávateľovi v mieste stavby podľa čl. l tejto zmluvy. Objednávateľ sa zaväzuje dielo
prevziať a zaplatiť dohodnutú cenu. Taktiež sa zaväzuje poskytnúť zhotoviteľovi potrebnú súčinnosť
pri realizácii diela.

2.2.Zhotoviteľ sa zaväzuje vyhotoviť na požiadanie objednávateľa, po vzájomnej písomnej dohode,
prípadné práce naviac súvisiace s realizáciou diela.

2.3.Zhotoviteľsa zaväzuje používať výhradne také stavebné materiály, výrobky, konštrukcie a
zariadenia, ktoré majú vlastnosti určené platnými STN, splňajú aj požiadavky na mechanickú
pevnosť a stabilitu, požiarnu bezpečnosť, hygienické požiadavky, ochranu života, zdravia a
životného prostredia, bezpečnosť pri užívaní, ochrana proti hluku, úspora energie, aby boli po celú
dobu životnosti spôsobilé na užívanie na účel, na ktorý sú určené. Zhotoviteľ ručí za to, že
zabudované materiály, dodávky a zariadenia sú nové, prvej akosti, homologizované pre (
Slovenskú republiku a vyhovujú platným predpisom a technickým normám.

2.4. Odovzdaniu diela budú predchádzať kvalitatívno-technické kontroly zo strany objednávateľa
podľa dohodnutého vecného rozsahu a čiastkových termínov. Zhotoviteľ je povinný umožniť
vykonanie kontroly realizácie diela zástupcom investora, príslušným kontrolným orgánom,
autorskému dozoru, štátnemu dozoru. Pri skúškach a pri prácach, ktoré majú byť zakryté alebo
neprístupné je zhotoviteľ povinný aspoň 3 pracovné dni vopred písomne vyzvať objednávateľa na
účasť pri ich realizácii.

2.S.Dielo bude pred odovzdaním objednávateľovi riadne dokončené, vrátane vykonania skúšok a
revízií preukazujúcich kvalitu, funkčnosť a dodržanie parametrov dohodnutých v tejto zmluve a
predpísaných projektom stavby pre realizáciu, ak sa vyžadujú.

2.6.Na základe požiadavky objednávateľa sa rozsah prác podľa tejto zmluvy môže znížiť alebo zvýšiť.
Pred každou zmenou rozsahu prác sú zmluvné strany povinné o tom podpísať dodatok k tejto
zmluve a dohodnúť ceny.

(

2.7.Zhotoviteľ potvrdzuje, že disponuje takými odbornými znalosťami a kapacitami, ktoré sú k'-
zhotoveniu predmetného diela potrebné, najmä:

a) Zhotoviteľ ručí za to, že osoba, resp. osoby pracujúce na diele v jeho mene preukázateľne
majú počas výkonu týchto prác požadovanú zdravotnú spôsobilosť, ak sa vyžaduje právnymi
predpismi (napr. pravidelne vykonávané lekárske prehliadky), pri práci riadne používajú osobné
ochranné pracovné prostriedky a dodržiavajú zákaz požívania alkoholických nápojov,
omamných látok a psychotropných látok a zákaz fajčenia. Zhotoviteľ je povinný dodržiavanie
týchto povinností u svojich zamestnancov priebežne kontrolovať. Taktiež je povinný
najneskôr v deň nástupu na výkon prác na diele informovať svojich zamestnancov, že sú
povinní podrobiť sa kontrole na požitie alkoholu, omamných látok alebo psychotropných
látok, a to aj v prípade, ak by túto kontrolu vykonával poverený zástupca objednávateľa (viď.
2.8).

b) Zhotoviteľ zodpovedá za dodržiavanie predpisov na úseku bezpečnosti a ochrany zdravia
pri práci ako aj predpisov, na úseku protipožiarnej ochrany jeho zamestnancami vyslanými na
výkon práce na realizácii diela podľa tejto zmluvy.
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Splnením uvedených povinností nie sú dotknuté ostatné povinnosti zhotoviteľa na úseku
bezpečnosti a ochrany zdravia pri práci a požiarnej ochrany vo vzťahu k jeho zamestnancom
pracujúcim na diele. Zhotoviteľ v celom rozsahu zodpovedá za vytvorenie podmienok určených
právnymi a ostatnými predpismi o bezpečnosti a ochrane zdravia pri práci voči svojim
zamestnancom na stavenisku, vrátane zaškolenia ako aj reálneho zabezpečenia bezpečného
správania sa zamestnancov. Zhotoviteľ v plnom rozsahu zodpovedá aj za dodržiavanie právnych
a ostatných predpisov upravujúcich povinnosti zamestnávateľa voči svojim zamestnancom, ktoré
sú platné na úseku požiarnej ochrany. Zhotoviteľ je povinný udržiavať stavenisko v riadnom
stave od nástupu až do ukončenia a odovzdania diela.

c) Zhotoviteľ počas zhotovovania diela zabezpečí na stavenisku zodpovedného zástupcu.
Meno zástupcu zhotoviteľa je Ing. Stanislav Hanobik.

2.8. Ak objednávateľ v rámci kontroly realizácie diela požiada zamestnanca zhotoviteľa o
podrobenie sa skúške na požitie alkoholu, psychotropných alebo omamných látok, tento je
povinný sa tomu podrobiť. Ak sa podrobil, pričom výsledok bol pozitívny, je objednávateľ
oprávnený žiadať od zhotoviteľa, aby takúto osobu ihned' vykázal z pracoviska.

2.9. Zhotoviteľ počas realizácie diela je povinný viesť stavebný denník a sprístupniť ho
objednávateľovi na nahliadnutie a zapisovanie dôležitých záznamov týkajúcich sa priebehu diela
v rámci kontroly prác na diele.

2.10 Zhotoviteľ je povinný zabezpečiť zmluvné poistenie zodpovednosti za škodu spôsobenú tretím
osobám v súvislosti s vykonávaním činností súvisiacimi s predmetom zmluvy. Overená kópia
poistnej zmluvy je prílohou tejto zmluvy o dielo. Zhotoviteľ je povinný toto poistenie udržiavať
a financovať počas platnosti zmluvy. Rovnako je uchádzač povinný informovať objednávateľa aj
o akýchkoľvek zmenách týkajúcich sa tohto poistenia.

3. Čas plnenia diela

3.1. Zhotoviteľ sa zaväzuje odovzdať objednávateľovi dielo zhotovené v rozsahu a kvalite
vymedzenej v č1.2 tejto zmluvy v termíne do troch dní (kritérium - doplní uchádzač)

3.2. Objednávateľ sa zaväzuje odovzdať zhotoviteľovi stavenisko pre vykonávanie diela v dohodnutom
termíne. Odovzdanie staveniska bude realizované osobitným zápisom. Lehota výstavby a
kompletného zhotovenia diela začína plynúť odo dňa odovzdania staveniska.

3.3. Zhotoviteľ splní svoju povinnosť zhotoviť dielo jeho riadnym ukončením vrátane odstránenia vád a
nedorobkov a odovzdaním diela objednávateľovi. Za odovzdanie a zhotovenie diela sa považuje deň,
kedy bol obojstranne podpísaný zápis o odovzdaní a prevzatí diela. Za objednávateľa zápis o
odovzdaní a prevzatí diela podpisuje stavebný dozor ako poverený zástupca objednávateľa.
Zhotoviteľ je povinný pri odovzdaní diela usporiadať svoje stroje, výrobné zariadenia, zvyšný
materiál na stavenisku (montážnom pracovisku) tak, aby mohol objednávateľ dielo riadne prevziať a
užívať. Stavenisko (montážne pracovisko) je zhotoviteľ povinný úplne vypratať a upraviť do 5 dní
odo dňa odovzdania a prevzatia diela s výnimkou vecí, ktoré potrebuje na odstránenie prípadných
vád a nedorobkov, ak by sa vyskytli a boli uvedené v zápise o odovzdaní a prevzatí diela.

3.4. Ak Zhotoviteľ pripraví dielo na odovzdanie pred dohodnutým termínom, objednávateľ sa
zaväzuje dielo prevziať aj v skoršom termíne ponúkanom zhotoviteľom.

3.5. Objednávateľ sa zaväzuje, že riadne dokončené dielo prevezme a zaplatí za jeho zhotovenie
dohodnutú cenu.

3.6. Zhotoviteľ je povinný ihned' písomne oboznámiť objednávateľa o vzniku prekážky, ktorá bráni
alebo sťažuje zhotovenie diela s dôsledkom hroziaceho omeškania postupových termínov.
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4. Cena diela

4.1. Cena za vykonanie diela je stanovená dohodou zmluvných strán v súlade so zákonom Č. 18/1996
Z. z. o cenách, ďalej len "cena diela":

Zmluvná cena diela bez DPH: 63.500,00 Eur
Sadzba DPH 20 % : 12.700,00 Eur
Cena diela celkom, vrátane DPH: 76.200,00 Eur
Slovom: Sedemdesiatšesťtisícdvesto Eur

4.2. Cena diela je stanovená na základe platnej sadzby DPH v čase uzavretia zmluvy o dielo. V
prípade zmeny sadzby DPH v priebehu realizácie diela podľa tejto zmluvy bude táto daň
fakturovaná vždy podľa zákonov a účtovných predpisov, platných v čase uskutočnenia
zdaniteľného plnenia.

4.3. Kvalitatívne a dodacie podmienky, za ktorých platí dohodnutá cena, sú vymedzené:

• rozsahom a obsahom výkazu výmer,
slovenskými technickými normami a jednotlivými ustanoveniami tejto zmluvy,
zákonom Č. 133/2013 Z. z. o stavebných výrobkoch a o zmene a doplnení niektorých

•
•

zákonov. (~.

4.4. Zhotoviteľ sa zaväzuje, že cena predmetu plnenia je cenou maximálnou, ktorú je možné meniť iba
po dohode zmluvných strán, písomným dodatkom k tejto zmluve, za podmienok obsiahnutých v
tejto zmluve, po predchádzajúcom odsúhlasení rozsahu a ceny prác objednávateľom pred ich
realizáciou a to výlučne iba:

v prípade objednávateľom odsúhlasenej a odôvodnenej potreby realizácie väčšieho alebo
menšieho rozsahu prác oproti výkazu výmer predloženého v súťaži. Prípadné nutné zmeny
materiálov alebo konštrukcií, ktoré budú mať vplyv na zvýšenie ceny diela musia byť vyvolané
písomnou požiadavkou objednávateľa. Zmenu výkazu výmer je zhotoviteľ povinný neodkladne
písomne vopred odsúhlasiť s povereným zástupcom objednávateľa a potom zapísať do stavebného
denníka. Ustanovenia §546 až § 549 Obchodného zákonníka sa týmto vylučujú.

4.5. Ceny, ktoré sa vzťahujú na práce naviac budú ocenené podľa cenníka CENEKON 2013.

4.6. Cena diela obsahuje všetky súvisiace náklady zhotoviteľa na úplnú realizáciu a sfunkčnenie
predmetu diela vrátane:

I
dopravy, montáže a úprav, stráženia, vybudovania, prevádzky, údržby a vypratania zariadenia \.
staveniska, vedľajších rozpočtových nákladov, technickej dokumentácie pre kolaudačné
konanie (doklady o vykonaných skúškach konštrukcii, osvedčení o výrobkoch, revíznych
správ, tlakových a funkčných skúšok a pod.), dodávky a montáže interiéru so všetkými
povrchovými úpravami interiéru.

5. Platobné podmienky

5.1. Objednávateľ bude akceptovať faktúru po ukončení diela. Právo vystaviť faktúru po ukončení diela
vzniká zhotoviteľovi dňom podpísania protokolu o odovzdaní a prevzatí diela a po
odstránení prípadných vád a nedorobkov uvedených v protokole ..

5.2. Faktúra musí mať náležitosti účtovného a daňového dokladu v súlade s úst. § 71 ods. 2
zákona Č. 222/2004 Z. z. o dani z pridanej hodnoty v znení neskorších predpisov, identifikačné
údaje strán v súlade s § 3a Obchodného zákonníka, číslo zmluvy a názov stavby. Jej prílohou
musí byť súpis prác a dodávok odsúhlasený povereným zástupcom objednávateľa.

5.3. Lehota splatnosti faktúr je do 30 kalendárnych dní odo dňa doručenia vystavenej faktúry
objednávateľovi. Pri sankčnej faktúre je splatnosť 15 kalendárnych dní od jej doručenia.
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5.4. V prípade, že platobný doklad nebude obsahovať požadované náležitosti alebo niektorý z
údajov bude nesprávne uvedený alebo nebude obsahovať požadovanú prílohu, objednávateľ
ho bez meškania vráti zhotoviteľovi na doplnenie, resp. prepracovanie, pričom zhotoviteľ je
povinný na opravenej faktúre uviesť novú lehotu splatnosti podľa ods. 5.3. Počas doby
odvrátenia faktúry po doručenie jej opraveného vyhotovenia objednávateľ nie je v omeškaní.

5.5. Na realizáciu diela nebudú zo strany objednávateľa poskytované preddavky.

6. Vykonanie diela

6.1. Objednávateľ je povinný odovzdať stavenisko vypratané tak, aby zhotoviteľ mohol na
ňom začať práce v súlade s projektom a s podmienkami zmluvy. Súčasne s odovzdaním
staveniska odovzdá objednávateľ zhotoviteľovi aj všetky stavebné povolenia. Objednávateľ
určuje za svojho povereného zástupcu stavebného dozora, ktorým je Ing. Vladimír Vaľa.
Poverený zástupca zastupuje objednávateľa v konaniach týkajúcich sa technických a stavebných
náležitostiach zmluvy o dielo.

6.2. Objednávateľ sa zaväzuje na vlastné náklady dať vytýčiť podzemné vedenia na základe
vyjadrení správcu, resp. vlastníka sieti. Za všetky škody spôsobené stavebnou činnosťou na
podzemných vedeniach zodpovedá zhotoviteľ v plnom rozsahu.

6.3. Zhotoviteľ je povinný konzultovať s objednávateľom výber materiálov a zariadení, ktoré majú
byť zabudované na stavbe a nie sú jednoznačne určené. Takisto je zhotoviteľ povinný pri
výbere dodávok, materiálov, povrchov, farieb a pod. postupovať pri realizácií v súčinnosti s
povereným zástupcom objednávateľa.

6.4.0bjednávateľ odovzdá zhotoviteľovi pri odovzdaní staveniska vytýčené základné smerové a
výškové body. Zhotoviteľ súčasne v situácií presne vymedzí hranice staveniska.

6.5. Objednávateľ k termínu odovzdania staveniska určí zemníky a skládky odpadov a sute z
realizácie stavebnej časti. Zemníkyaskládky budú v rámci areálu staveniska.

6.6. Povolenie na dočasné užívanie verejných a iných plôch a na rozkopávky obstará a poplatky za ne
znáša zhotoviteľ. Poplatky a prípadné pokuty za dlhší čas ako dohodnutý čas užívania uhrádza
zhotoviteľ za dobu, po ktorú je v omeškaní.

6.7. Stroje, zariadenia a materiály vo vlastníctve zhotoviteľa, ktoré zostali po likvidácií zariadenia
staveniska sú majetkom zhotoviteľa. Tieto je zhotoviteľ povinný odstrániť v termíne do 5 dní
od odovzdania diela. V prípade, že nebude zo strany zhotoviteľa tento termín dodržaný môže
objednávateľ začať fakturovať zhotoviteľovi čiastku 15 �1m2 zabratej plochy za 1 deň. Zároveň
je objednávateľ povinný písomne vyzvať zhotoviteľa na odstránenie jeho majetku. Ak ani po
opakovanej výzve zhotoviteľ nevyprace dotknutý majetok, môže objednávateľ tento
zlikvidovať, pričom náklady spojené s likvidáciou bude fakturovať zhotoviteľovi.

6.8. Zhotoviteľ zabezpečí na svoje náklady dopravu a skladovanie strojov, zariadení alebo
konštrukcií, montážneho materiálu, všetkých stavebných hmôt a dielcov, materiálov a
výrobkov a ich presun zo skladov na stavenisko.

6.9. Na stavenisko po pracovnej dobe objednávateľa môžu vstupovať iba poverení pracovníci
objednávateľa, alebo osoby, ktoré títo poverení pracovníci sprevádzajú.:
• štatutárny orgán objednávateľa a osoba zodpovedná za investičnú výstavbu

stavený dozor
autorský dozor
pracovníci zodpovední za projektovú dokumentáciu - profesnú časť

•
•
•
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• ostatní poverení pracovníci objednávateľa

Okrem takto vyšpecifikovaných osôb, môže na stavenisko vstupovať osoba
vykonávajúca štátny stavebný dohľad.

6.10. Zhotoviteľ' zodpovedá za bezpečnosť a ochranu zdravia vlastných pracovníkov

6.11. Zhotoviteľ zodpovedá za čistotu a poriadok na stavenisku. Zhotoviteľ odstráni na vlastné
náklady odpady, ktoré sú výsledkom jeho činnosti.

6.12. Objednávateľ zabezpečí všetky rozhodnutia orgánov štátnej správy, potrebné pre vykonanie diela.

6.13. Zhotoviteľ sa zaväzuje písomne vyzvať minimálne 3 pracovné dni vopred povereného
zástupcu objednávateľa k účasti na skúškach.

6.14. Zhotoviteľ je povinný viesť stavebný denník.

6.15. Objednávateľ sa stáva postupne vlastníkom zhotoveného diela, rozsah vlastníctva je viazaný
na úhrady vykonaných prác zhotoviteľa. Uhradené dielo alebo časť diela je vlastníctvom
objednávateľa.

6.16. Zhotoviteľ je povinný odovzdať spolu s dielom aj prevádzkové predpisy na obsluhu diela,
zaškoliť obsluhu všetkých zabudovaných zariadení. Náklady na vypracovanie prevádzkových (
predpisov a zaškolenie obsluhy sú súčasťou zmluvnej ceny podľa článku 4.tejto zmluvy.

6.17. Zhotoviteľ je povinný odovzdať objednávateľovi (najneskôr k termínu odovzdania) certifikáty
všetkých použitých stavebných a konštrukčných materiálov diela - v zmysle stavebného
zákona, ďalej predpísané revízne správy, spracovanú príručku užívania diela (spôsob používania,
údržbu, pravidelné kontroly a revízie a pod.).

6.18. Odovzdanie zhotoveného diela:

a} Zo strany zhotoviteľa bude splnená povinnosť zhotoviť dielo až jeho riadnym ukončením
a odovzdaním a to bez vád a nedorobkov, ktoré bránia užívaniu diela.

b} O ukončení stavby zhotoviteľ písomne listom upovedomí objednávateľa najneskôr 3 dní pred
preberacím konaním.

c} Podmienkou odovzdania a prevzatia diela je úspešné vykonanie všetkých skúšok
predpísaných osobitnými predpismi, záväznými normami a touto zmluvou (napr. revízne
správy a pod.). Doklady o týchto skúškach podmieňujú prevzatie diela.

d} V prípade, ak počas preberacieho konania budú zistené vady a nedorobky, objednávateľ·
dielo neprevezme a vyzve zhotoviteľa na odstránenie vád a nedorobkov. Zhotoviteľ po
odstránení vád a nedorobkov opätovne upovedomí objednávateľa, že je dielo ukončené a
pripravené k preberaciemu konaniu. Objednávateľ následne na to určí nový termín
preberacieho konania.

e} Zhotovené dielo sa bude preberať ako celok.
f) Náklady spojené so zabezpečovaním dokladovej časti k preberaciemu konaniu znáša

zhotoviteľ.

6.l9Nedorobkom sa rozumie nedokončená práca oproti výkazu výmer v súťaži.

6.20 Poverený zástupca objednávateľa je oprávnený nariadiť zhotoviteľovi akékoľvek zmeny tvarov,
kvality a množstiev prác, ktoré považuje za nevyhnutné a primerané a zhotoviteľ je povinný:

a) zvýšiť, alebo znížiť množstvá prác uvedených v zmluve,
b) nevykonať práce, ktoré stavebný dozor určí k nevykonaniu,

zmeniť druh prác,c)
d) zmeniť výšku, vedenie, polohu alebo rozmery ktorejkoľvek časti diela,

vykonať dodatočné práce nevyhnutné na dokončenie diela,e)
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f) zmeniť následnosť alebo časovú nadväznosť výstavby ktorejkoľvek časti diela.
Uvedené zmeny budú riešené dodatkami k tejto zmluve.

6.21 Objednávateľ je oprávnený po dohode so zhotoviteľom dodať zhotoviteľovi práce a materiál,
ktoré vie objednávateľ zabezpečiť za nižšie ceny ako má v položkovitom rozpočte uvedené
zhotoviteľ. Rozdiel v cene a znížené náklady zhotoviteľa potom zhotoviteľ premietne na
objednávateľa formou zľavy z celkovej ceny diela. Po dohode zmluvných strán môže byť
takýto materiál predaný objednávateľom zhotoviteľovi aj v cenách podľa položkovitého
rozpočtu a potom zhotoviteľ' nebude v rámci uvedeného poskytovať zľavy.

6.22 Poverený zástupca objednávateľa (stavebný dozor) si vyhradzuje právo odsúhlasiť všetkých
podzhotoviteľov diela(subdodávateľov). Každú prácu a každý dodávaný materiál pred samotnou
realizáciou alebo dodaním vopred písomne odsúhlasuje stavebný dozor objednávateľa.

6.23 Ak o to požiada stavebný dozor, zhotoviteľ je povinný poskytnúť mu podrobný rozpis
(rozbor)ktorejkoľvekjednotkovej ceny uvedenej v ponuke.

7. Protokol o odovzdaní a prevzatí diela

7.1. Dielo je zhotoviteľom odovzdané a objednávateľom prevzaté dňom podpísania Protokolu o
odovzdaní a prevzatí diela, ďalej len "protokol". Podpisuje ho zhotoviteľ alebo ním písomne
poverená osoba a poverený zástupca objednávateľa po ukončení jednotlivých etáp.

7.2. Protokol má obsahovať okrem obvyklých údajov týkajúcich sa označenia zmluvných strán,
stavby, diela, hodnoty diela a pod. aj súpis zistených drobných vád a nedorobkov (ak sa také
vyskytnú), dohodu o opatreniach a lehotách na ich odstránenie, prípadne dohodu o iných právach
zo zodpovednosti za vady. Zhotoviteľ je povinný nedorobky a drobné vady odstrániť v
dohodnutej lehote. Protokol musí obsahovať zoznam certifikátov použitých stavebných
materiálov, certifikáty výrobkov, ktoré podliehajú povinnej certifikácii, a zoznam predpísaných
skúšok a revízii, ak sa vyžadujú a boli úspešne vykonané, informácie vzťahujúce sa k záruke,
spolu s príslušnou dokumentáciou.

7.3. Návrh protokolu o odovzdaní a prevzatí jednotlivých etáp diela je povinný vypracovať a predložiť
Zhotoviteľ.

7.4. Prípadné drobné nedorobky zistené pri preberaní predmetu tejto zmluvy, ktorých charakter
umožňuje užívanie predmetu zmluvy, nie sú dôvodom neprevzatia hotového predmetu zmluvy
objednávateľom.

7.5.Zhotoviteľ je povinný kedykoľvek, najmä však po predložení návrhu protokolu o odovzdaní a
prevzatí diela, umožniť objednávateľovi v plnom rozsahu vykonať kontrolu realizácie diela,
skúšky jej vlastností, podať všetky nevyhnutné odborné vysvetlenia za účelom posúdenia, či je
dielo vykonané riadne v súlade príslušnými normami platnými v SR a v súlade s touto zmluvou.

7.6. Uvedené platí primerane aj na protokol o odovzdaní a prevzatí diela v rozsahu jednotlivých častí,
ak tak bolo dohodnuté.

8. Záručná doba, zodpovednosť za vady

8.1. Zmluvné strany dojednávajú záručnú dobu 60 mesiacov, počas ktorej zhotoviteľ zodpovedá za vady
diela. Na zariadenia a dodávky, ku ktorým bol výrobcom vydaný záručný list, sa záruka riadi týmto
záručným listom. Záručná doba začína plynúť dňom odovzdania a prevzatia diela.
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8.2. Zhotoviteľ je povinný nastúpiť na odstránenie vád po predchádzajúcej písomnej výzve
objednávateľa neodkladne - najneskôr v lehotách podľa bodu 8.5 a 8.6.

8.3. Uplatnením nároku objednávateľa z vád diela sa plynutie záručnej doby na dotknutú časť diela
prerušuje, a to až do doby odstránenia týchto vád (neplatí pre drobné vady, ktoré nebránia užívaniu
diela).

8.4. Vadou sa rozumie odchýlka v kvalite, rozsahu a parametroch diela, stanovených v tejto zmluve
a v projekte stavby na realizáciu. Nedorobkom sa rozumie nedokončená práca oproti projektu stavby
na realizáciu, vrátane prípadných doplnkov.

8.5. Oznámenie o uplatnení nároku z vád diela musí byť vykonané písomne, inak je neplatné. Musí
obsahovať označenie vady, miesto, kde sa vada nachádza, popis ako sa vada prejavuje a
označenie nárokov z vád. Rozoznávajú sa:
a) Skryté vady, t.j. vady, ktoré objednávateľ nemohol zistiť pri prevzatí diela a vyskytnú sa v

záručnej dobe. Zhotoviteľ je povinný odsrániť tieto vady najneskoršie do 5 pracovných
dní odo dňa doručenia písomnej výzvy.

b) Vady, zistené pri preberaní a odovzdaní diela. Zhotoviteľ je povinný odstrániť tieto vady
najneskoršie do do 5 pracovných dní po podpísaní protokolu o odovzdaní a prevzatí,
stavby. I

8.6. Havarijné stavy je zhotoviteľ povinný odstrániť ihneď po ich oznámení objednávateľom,
najneskôr do 3 pracovných dní.

8.7. Riadne uplatnené nároky objednávateľa z vád diela sa riadia ustanovením § 560 a násl. Obchodného
zákonníka.

8.8. Zhotoviteľ sa zaväzuje odstrániť na svoje náklady riadne ohlásené vady, za ktoré zodpovedá, a to
neodkladne. Zodpovedá za tie vady diela, ktoré vznikli jeho činnosťou a činnosťou jeho
poddodávateľov pri plnení záväzkov z tejto zmluvy. Zhotoviteľ zodpovedá aj za škody spôsobené
závadami a poruchami na realizovanom diele, ktoré vznikli zanedbaním jeho povinností. Za škody,
ktoré vznikli nesprávnou prevádzkou po odovzdaní diela, nenesie zhotoviteľ zodpovednosť.

8.9. Zhotoviteľ je povinný bez zbytočného odkladu odstrániť aj také vady, za vznik ktorých
nenesie zodpovednosť, ktorých odstránenie však neznesie odklad. Náklady takto vzniknuté
zhotoviteľovi budú uhradené na základe vzájomnej dohody. Ocenenie takto vzniknutých
nákladov bude prevedené podľa aktuálnych cenových predpisov.

8.10 Za porušenie zmluvy sa bude považovať aj vadné plnenie diela zo strany zhotoviteľa, na
ktoré bol objednávateľom v priebehu realizácie písomne upozornený zápisom v stavebnom
denníku, kde bude výslovne uvedené, že sa jedná o závažné vadné plnenie a ktoré zhotoviteľ
napriek tomuto upozorneniu neodstránil v primeranej lehote do 14 dní odo dňa vykonania
takéhoto zápisu. Vadným plnením sa rozumie také plnenie, ktoré výrazne znižuje kvalitu diela,
alebo mení jeho charakter. V prípade neodstránenia vadného plnenia zhotoviteľom v stanovenom
termíne nebude objednávateľ povinný vykonávať úhrady a až do odstránenia vád nebude v
omeškaní s platením.

8.11 V prípade neodstránenia vady v dohodnutom termíne je objednávateľ oprávnený zabezpečiť
jej odstránenie inou osobou na náklady zhotoviteľa.

9. Sankciea zmluvné pokuty

9.1. Pri omeškaní zhotoviteľa s odovzdaním diela podľa bodu 3.1 tejto zmluvy o dielo je
objednávateľ oprávnený účtovať od zhotoviteľa zmluvnú pokutu vo výške 100,- € za každý aj
začatý deň omeškania.
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9.2. Za omeškanie zhotoviteľa s odstránením prípadných zjavných vád a nedorobkov, resp.
reklamovaných vád, v dohodnutých termínoch, je objednávateľ oprávnený požadovať od
zhotoviteľa za každú vadu alebo nedorobok zmluvnú pokutu 66,- € za jeden deň až do
odstránenia poslednej vady.

9.3. Za porušenie ustanovenia čl. 2 bodu 2.8 zaplatí zhotoviteľ objednávateľovi zmluvnú pokutu vo
výške 100,- € za každé zistené porušenie. Pokutu objednávateľovi zaplatí aj v prípade že sa
pracovník zhotoviteľa odmietne podrobiť skúške na požitie alkoholu, psychotropných alebo
omamných látok. Náklady na dokazovanie opaku výsledku pozitívnej skúšky znáša
zhotoviteľ.

9.4. Za oneskorený nástup na servisný zásah v záručnej dobe podľa čl. 8.5 a 8.6 je objednávateľ
oprávnený požadovať od zhotoviteľa 100,- € za každý jeden deň omeškania.

9.6. Odstúpením zhotoviteľa alebo objednávateľa od zmluvy nezaniká nárok na zaplatenie
zmluvných sankcií a náhradu škody.

9.7. Úhradou zmluvnej sankcie nie je dotknutý nárok zmluvnej strany na náhradu škody, ktorá jej
porušením povinnosti druhej strany vznikla.

9.8. Bez súhlasu objednávateľa nie je možná realizácia postúpenia pohľadávok. Zhotoviteľ
nesmie bez predchádzajúceho súhlasu objednávateľa preniesť záväzky alebo pohľadávky
zo zmluvy na tretiu osobu.

10. Okolnosti vylučujúce zodpovednosť (vyššia moc)

10.1. Za vyššiu moc sa považujú prípady, ktoré nie sú závislé od vôle zmluvných strán, tieto ani
nemôžu ovplyvniť ich vznik, trvanie, intenzitu alebo zánik, napr. živelné pohromy, vojna,
štrajk, zmena právnych predpisov, zásahy štátnych orgánov apod.

10.2. Pre účely tejto zmluvy sa za okolnosti vylučujúce zodpovednosť prijíma právna úprava podľa
§ 374 Obchodného zákonníka.

lOJ. Každá zmluvná strana má právo odstúpiť od zmluvy, ak sa splnenie tejto zmluvy stane
nemožným pre okolnosti vylučujúce zodpovednosť, a to písomným oznámením zaslaným
druhej strane do 2 mesiacov od vzniku takýchto okolností. Účinky odstúpenia v takom prípade
nastanú dňom doručenia oznámenia a skutočnosťou, že tieto okolnosti trvajú.

10.4. V prípade prerušenia alebo zastavenia prác na diele z dôvodov uvedených v tomto článku je
zhotoviteľ povinný obratom vykonať také opatrenia a zabezpečenia diela, aby nedošlo k jeho
zničeniu, poškodeniu, odcudzeniu alebo k inej škode. Rozsah, spôsob a úhrada nákladov
bude dohodnutá zmluvnými stranami pred vykonaním zabezpečovacích prác. Návrh predloží
zhotoviteľ.

11. Ostatné ustanovenia

11.1. Zhotoviteľ bude informovať objednávateľa o stave rozpracovaného diela na pravidelných
poradách v dohodnutých termínoch.

11.2. Zhotoviteľ sa zaväzuje dodržiavať všeobecne záväzné predpisy, platné technické normy,
špecifikácie dodané objednávateľom a podmienky tejto zmluvy.

11.3. Zhotoviteľ postupuje pri zhotovení diela samostatne a nesie zodpovednosť za vykonanie
prác na diele podľa zmluvy. Pritom musí dodržať zákonné i miestne predpisy, zodpovedá za
riadenie prác na diele a za poriadok na stavenisku vrátane negatívnych vplyvov na životné
prostredie.
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11.4. Zhotoviteľ vyhlasuje, že má potrebné oprávnenie na vykonávanie činností v rozsahu
predmetu tejto zmluvy.

11.5.Možnosť odstúpenia od zmluvy:

a) Zmluvné strany sa dohodli, že porušenie zmluvných povinností dohodnutých v tejto
zmluve, zakladá oprávnenie odstúpiť od zmluvy tej strane, ktorá je porušením
povinností dotknutá. Spôsob odstúpenia od zmluvy sa riadi ustanoveniami § 345 a nasl.
Obchodného zákonníka. Ak omeškanie dlžníka alebo veriteľa znamená podstatné
porušenie jeho zmluvnej povinnosti, je druhá strana oprávnená odstúpiť od zmluvy, ak to
oznámi strane v omeškaní bez zbytočného odkladu po tom, čo sa o tomto porušení
dozvedela.

b) Zmluvné strany označujú porušenie zmluvy za podstatné, ak:
• Zhotoviteľ pre okolnosti na jeho strane mešká so zhotovovaním diela viac ako 14 dní,
• Zhotoviteľ alebo objednávateľ neplní úlohy z kontrolných porád stavby, ktoré majú

vplyv na kvalitu prác a stanovenú lehotu výstavby,
• Zhotoviteľ bude vykonávať stavebné práce v rozpore s podmienkami dohodnutými v

zmluve alebo technologickými postupmi určenými platnými predpismi,
• ak objednávateľ neposkytne zhotoviteľovi spolupôsobenie potrebné pre realizáciu tejto (

zmluvy a toto nesplnenie zmarí u zhotoviteľa možnosť vykonať dielo alebo vykonať
ho načas,

• ak objednávateľ v rozpore s touto zmluvou do 14 dní neprevezme zhotoviteľom
ponúknuté a riadne dokončené dielo, alebo neurobí aspoň opatrenia nasvedčujúce
ochote objednávateľa dielo prevziať.

Odstúpením od zmluvy nie je dotknuté právo na náhradu škody. Odstúpenie je možné aj od
čiastočne plnenej zmluvy.

11.6. Zhotoviteľ nesmie z vlastného podnetu zastaviť práce a opustiť stavenisko, v opačnom
prípade znáša všetky následky a škody s tým spojené, nakoľko sa to považuje za porušenie
zmluvných podmienok.

11.7. Zmluvné strany sa zaväzujú, že obchodné, technické a iné informácie a skutočnosti, ktoré
im boli zverené zmluvným partnerom, nesprístupnia tretím osobám bez písomného súhlasu
dotknutej strany, s výnimkou investora, a ani tieto informácie a iné skutočnosti nepoužijú pre
iné účely než pre plnenie tejto zmluvy. Toto ustanovenie sa nevzťahuje na obchodné, (
technické a iné informácie a skutočnosti, ktoré sú bežne dostupné tretím osobám a ktoré
zmluvný partner nechráni zodpovedajúcim spôsobom.

12. Vlastnícke právo k zhotovenému dielu a prechod nebezpečenstva škody na ňom

12.1. Nebezpečenstvo náhodnej škody na zhotovovanom diele znáša Zhotoviteľ až do odovzdania diela
objednávateľovi. Zhotoviteľ však nie je vlastníkom vecí, na ktorej sa dielo vykonáva.

Iž.ž.Zhotoviteľ zodpovedá za poškodenie, zničenie, stratu, alebo odcudzenie vecí a majetku, ktoré mu
objednávateľ odovzdal k zhotoveniu diela.

12.3.zhotoviteľ je majiteľom všetkých vecí, ktoré priniesol na stavenisko na realizáciu diela počas celej
výstavby a neodovzdal ich objednávateľovi. Nebezpečenstvo všetkých škôd na týchto veciach
alebo týmito vecami pri realizácií stavebného diela spôsobenými, nesie zhotoviteľ. Po prevzatí diela
nebezpečenstvo škôd znáša objednávateľ.
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12.4. Dňom obojstranného podpísania protokolu o odovzdaní a prevzatí diela prechádza na
objednávateľa možnosť užívať a prevádzkovať dielo v plnom rozsahu. Vlastníctvo prechádza na
objednávateľa až po uhradení faktúry za zhotovené dielo.

13.Záverečné ustanovenia

13.1.Zmeny tejto zmluvy je možné urobiť len na základe vzájomnej dohody zmluvných strán, a to
písomným dodatkom k zmluve.

13.2. Zmluvné strany sazaväzujú riešiť spory vyplývajúce z tejto zmluvy prednostne formou
zmieru prostredníctvom svojich štatutárnych orgánov, alebo nimi poverených osôb.
Vprípade, že takéto riešenie je neúspešné, hociktorá zo zmluvných strán je oprávnená
predložiť spor na riešenie príslušnému súdu v SR.

13.3. V ostatných veciach, ktoré nie sú upravené touto zmluvou, platia ustanovenia Obchodného
zákonníka a ostatné právne predpisy, ktoré majú súvislosť s problematikou upravenou touto
zmluvou.

13.4. Táto zmluva nadobúda platnosť dňom jej podpísania oboma zmluvnými stranami a účinnosť
dňom nasledujúcim po dni jej zverejnenia na webovej stránke objednávateľa.

13.5. Príloha Č. l, Príloha Č. 2, Príloha Č. 3 tvoria neoddeliteľnú súčasť tejto zmluvyo dielo.

13.6.Kde sa v tejto zmluve použije slovné spojenie "neodkladne" alebo "bez zbytočného odkladu"
myslí sa tým v lehote najviac päť kalendárnych dní, ak nie je dohodnuté inak.

13.7. Všetky písomnostivrátane tých, ktoré vyvolávajúprávneúčinky,budú medzi zmluvnými stranami
zabezpečovanélistanú doručenými doporučenepoštouna adresyuvedené v článku L tejto zmluvy.
Písonmosti sa považujú za doručenédňom, v ktorom ich adresátprevzal alebo odmietolprevziať,alebona
tretí deň odo dňa podania zásielkyna pošte, ak sa uloženázásielkavrátila späť odosielateľovi,CÚ keď sa
adresáto tom nedozvedel.

13.8. Táto zmluva je vyhotovená v štyroch rovnopisoch, z ktorých tri sú určené pre objednávateľaa
jeden pre zhotoviteľa.

Príloha č.I
Príloha č.2
Príloha č.3

Príloha č.4

Položkovitý rozpočet
Katalógové listy potvrdzujúce požadované parametre dodávok
Vecný a časový harmonogram

Zmluvné poistenie zodpovednosti za škodu spôsobenútretím osobám

Vo Vel'kom Šariši, dňa 25.6.2014 V Prešove, dňa 25.6.2014

Za zhotoviteľa: Za objednávateľa:
v.r.

Ing. Anton Gal'a - konatel' v.r.

v.r.
ľ...,1UDr. Peter Chum'k

Predseda samosprávneho kraja

LadislavPančišin - konateľ

Zmluva zverejnená dňa: 26.06.2014
Zmluva účinná dňa: 27.06.20l4
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Príloha Č. 1 ZoO

ROZPOČET
Stavba: Prešov-Administratívna budova Prešovského samosprávneho kraja, Nám. mieru 1

Objekt: SO 01- Administratívna budova
Časť : Hydraulické vyregulovanie a termostatizácia

Zhotoviteľ: MART SYSTEM s.r.o.

Spracoval:

Dátum: 20.12.2013

P.Č Množstvo "'''''a
Kód položky Popis MJ

celkom jednotkov Cena celkom

1 2 3 4 5 6 7

PSV Práce a dodávky PSV 49553,642

733 Ústredné kúrenie, rozvodné potrubie 4836,283

1 73311-1102 Potrubie z rúrok závit. bezošvých bežných nízkotlak. DN 10 m 12,000 5,353 64,236

2 73311-1103 Potrubie z rúrok závit. bezošvých bežných nízkotlak. DN 15 m 6.000 5,813 34,878

3 73311-1105 Potrubie z rúrok závit. bezošvých bežných nízkotlak. DN 25 m 12,000 8,135 97,620

4 73311-1106 Potrubie z rúrok závit. bezošvých bežných nízkotlak. DN 32 m 3,000 9,930 29,790

5 73311-1107 Potrubie z rúrok závit. bezošvých bežných nízkotlak. DN 40 m 3,000 11,265 33,795

6 73311-1108 Potrubie z rúrok závit. bezošvých bežných nízkotlak. DN 50 m 8,000 14,295 114,360

7 73311-3112 Príp!. za úpravu prípojky z rúrok závitových DN 10 ks 512,000 2,094 1 072,128

·8 73311-3113 Príp!. za úpravu prípojky z rúrok závitových DN 15 ks 176,000 2,191 385,616

9 73311-3115 Príp!. za zhotovenie prípojky z rúrok závitových DN 25 ks 10,000 3,903 39,030

10 73311-3118 Príp!. za zhotovenie prípojky z rúrok závitových DN 50 ks 8,000 8,960 71,680

11 73319-0107 Tlaková skúška potrubia a oce!. rúrok závitových do DN 40 m 3778,000 0,248 936,944

12 73319-0108 Tlaková skúška potrubia a ocel, rúrok závitových do DN 50 m 8,000 0,248 1,984

13 73319-0219 Tlaková skúška potrubia z ocel, rúrok hladkých do pr. 60,3/3,9 m 157,000 0,350 54,950

14 73319-0225 Tlaková skúška potrubia z ocel. rúrok hladkých do pr. 89/3,6 m 404,000 0,350 141,400

15 73399-9904 Tepelná úprava radiátorovej prípojky hod 272,000 6,200 1 686,400

16 99873-3203 Presun hmôt pre potrubie UK v objektoch výšky do 24 m % 47,648 1,500 71,472

734 Ústredné kúrenie, armatúry. 25578,367

17 73420-0821 Demontáž armatúr s dvoma závitmi do G 1/2 ks 11376,000 1,559 2145,184

18 73420-9101 Montáž armatúr s dvoma závitmi G 1/4 ks 8,000 0,562 4,496

19 73420-9103 Montáž armatúr s jedným závitom G 1/2 kus 60,000 0,562 33,720

20 73420-9112 Montáž armatúr s dvoma závitmi G 3/8 ks 1542,000 1,617 2493,414

21 73420-9113 Montáž armatúr s dvoma závitmi G 1/2 kus 528,000 1,617 853,776

22 319415340 Nátrubok Č. 270138235 čierna liatina DN1/2 kus 60,000 0,244 14,640
23 73420-9115 Montáž armatúr s dvoma závitmi G 1 ks 20,000 2,232 44,640

.24 DAO 03L0141 DANFOSS-Radiátorové šróbenie sprednastavením RLV DN10 (G3/8"), rohové kus 5,000 6,190 30,950

25 DAO 03L0142 DANFOSS-Radiátorové šróbenie s prednastavením RL V DN1 O (G3/8'J, priame kus 507,000 6,190 3138,330

26 DAO 03L0143 DANFOSS-Radiátorové šróbenie sprednastavením RL V DN15 (G1/2'J, rohové kus 11,000 7,338 80,718

27 DAO 03L0144 DANFOSS-Radiátorové šróbenie sprednastavením RL V DN15 (G1/2'J, priame kus 165,000 7,338 1210,770

28 DAO 03L6013 DANFOSS-Prepúšťací ventil typ AVDO 25 ON25 (G1 'J, priamy kus 10,000 66,812 668,120

29 DAO 13G0011 DANFOSS-Ventil sprednastavením RA-N DN10 (G3/8'J, rohový kus 5,000 8,485 42,425

30 DAO 13G0012 DANFOSS-Ventil sprednastavením RA-N ON10 (G3/8"), priamy kus 507,000 8,485 4301,895

31 DAO 13G0013 OANFOSS-Ventil sprednastavením RA-N ON15 (G1/2'J, rohový kus 11,000 9,286 102,146

32 DAO 13G0014 DANFOSS-Ventil sprednastavením RA-N DN15 (G1/2'J, priamy kus 165,000 9,286 1532,190

33 DAO 13G5054 OANFOSS- Termostatická hlavica RAE 5054 pre ventily RA kus 688,000 9,994 6875,872

34 IV1530G0410 Predíženie mosadzné typ 1530G, dížka 10mm, DN15/10, PN10 kus 672,000 0,956 642,432
35 IV301010102 M kus 60,000 2,500 150,000

36 73420-9116 Montáž armatúr s dvoma závitmi G 5/4 ks 9,000 2,646 23,814

37 73420-9117 Montáž armatúr s dvoma závitmi G 6/4 .' ks 9,000 3,401 30,609

38 73420-9118 Montáž armatúr s dvoma závitmi G 2 ks 8,000 4,065 32,520
39 73426-1225 Skrutkovanie priame Ve 4300 G 1 ks 10,000 5,821 58,210

40 422300717 Ventil gul'ový DADO - páka, 1"1/2 - R910X027 kus 9,000 19,250 173,250

41 422300718 Ventil gul'ový DADb - páka, 2'~ R910X028 kus 8,000 27,720 221,760
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P.Č Množstvo vC"O

Kód položky Popis MJ
celkom jednotkov Cena celkom

1 2 3 4 5 6 7

42 BAZ032UK BALLOREX-S- Regulačno-uzatváracia armatúra závitová pre UK DN32 kus 9,000 66,220 595,980

143 99873-4203 Presun hmôt pre armatúry UK vobjektoch výšky do 24 m % 255,019 0,300 76,506

735 Ústredné kúrenie, vykurov. telesá 17690,692

44 73500-0912 Vyregulovanie ventilov a kohútov s termost. ovládaním a reg ventily ks 751,000 2,484 1 865,484

45 73511-1810 Demontáž vykurovacích telies liatinových článkových m2 2005,000 0,600 1203,000

46 73511-8110 Vykur. telesá liat. článkové, tlakové skúšky telies vodou m2 2105,000 1,110 2336,550

47 73511-9140 Montáž vykurovacích telies liat. článkových m2 2105,000 5,280 11 114,400

48 73549-4811 Vypustenie vody z vykurovacích telies a potrubia m2 2105,000 0,420 884,100
49 99873-5202 Presun hmôt pre vykur. telesá UK v objektoch výšky do 12 m % 174,035 1,650 287,158

783 Dokončovacie práce - nátery

Nátery synt. kov. potrubia do DN 50mm dvojnás. a základ.
Nátery synt. potrubia do DN 50mm jedno nás. 1x email +zákl.

M Práce a dodávky M 8798,358/
f
i,

8798,358 '.23-M Montáže potrubia

52 80704-0023 Zhotovenie vonkajšieho závitu G 3/8" kus 512,000 1,200 614,400

53 80704-0024 Zhotovenie vonkajšieho závitu G 1/2" kus 176,000 1,500 264,000

54 80704-0025 Zhotovenie vonkajšieho závitu G 3/4" kus 1,000 1,800 1,800

55 80704-0026 Zhotovenie vonkajšieho závitu G 1" kus 1,000 2,000 2,000

56 80704-0027 Zhotovenie vonkajšieho závitu G 1 1/4" kus 18,000 2,500 45,000

57 80704-0028 Zhotovenie vonkajšieho závitu G 1 1/2" kus 18,000 3,000 54,000

58 80708-0461 Rezanie potrubia ručnou pilkou 22 X 2,6 kus 702,000 1,200 842,400

59 80708-0462 Rezanie potrubia ručnou pílkou 28 X 2,6 kus 22,000 1,210 26,620

60 80708-0463 Rezanie potrubia ručnou pílkou 31,8 X2,6 kus 1,000 1,328 1,328

61 80708-0464 Rezanie potrubia ručnou pílkou 44,5 X 2,6 kus 18,000 1,400 25,200

62 80708-0466 Rezanie potrubia ručnou pílkou 76 X 3,2 kus 2,000 1,700 3,400

63 80708-0467 Rezanie potrubia ručnou pílkou 89 X 3,6 kus 6,000 1,900 11,400

64 80712-0011 Odmast'ovanie potrubia 10 m 918,000 0,300 275,400

65 80712-0012 Odmast'ovanie potrubia 15 m 570,000 0,400 228,000

66 80712-0013 Odmast'ovanie potrubia 20 m 802,000 0,450 360,900

67 80712-0014 Odmast'ovanie potrubia 25 m 938,000 0,500 469,000.

68 80712-0015 Odmast'ovanie potrubia 32 m 353,000 0,600 211,800'

69 80712-0016 Odmasťovanie potrubia 40 m 197,000 0,650 128,050

70 80712-0017 Odmasťovanie potrubia 50 m 157,000 0,700 109,900

71 80712-0018 Odmasťovanie potrubia 65 m 183,000 0,800 146,400

72 80712-0019 Odmast'ovanie potrubia 80 m 221,000 1,000 221,000

73 80712-0041 Čistenie potrubia prefukovanim alebo preplachovaním 32 m 3581,000 1,000 3581,000

74 80712-0042 Čistenie potrubia prefukovaním alebo preplachovaním 40 m 197,000 1,100 216,700

75 80712-0043 Čistenie potrubia prefukovaním alebo preplachovaním 50 m 157,000 1,200 188,400

76 80712-0044 Čistenie potrubia prefukovaním alebo preplachovaním 65 m 183,000 1,300 237,900

77 80712-0045 Čistenie potrubia prefukovaním alebo preplachovaním 80 m 221,000 1,400 309,400

78 807M--HZ01 Náklady na pridružené výkony 1% % 85,754 1,000 85,754

79 807M--HZ02 Podiel prác iných profesií 1,6% % 85,754 1,600 137,206

OST Ostatné 5148,000

001 Ostatné

HZS4- Realizačná projektová dokumentácia
HZS 1- Vykurovacia skúška zariadenia 6 prac. x 17 hod.
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P.Č Množstvo \J""<1

Kód položky Popis MJ
celkom

jednotkov Cena celkom

1 2 3 4 5 6 7

Celkom 63500,000
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Technické údaje Uzavíratelné radiátorové šroubení
RLV-S
- s piednastavením

Príloha Č. 2 ZoO

Použití

RLV-Spfímé

Prostŕedructvím uzavíracího šroubenítypu RLV-S
mäže být každý radiátor samostatne uzavŕen tak,
aby byla umožnšna bezproblé-mová údržba nebo
oprava bez ovlívnént ostatn ich teles v systému.

Uzaviratelné radiátorové šroubení typu RLV-Sje
nabizeno v rohové a primé variante. Povrchová
úprava: ponlklování.

Uzaviratelna radlätorová šrouben! RLV-Smohou být
pi'ednastavena k ornezení maximálniho prútoku
vody v rozsahu podle následuj!d tabulky:
RLV-S10: k. = 1,Sm3/h
RLV-S 15120 k, =2,2 m3/h

Výrobce nastavuje ventil jako plne ctevŕený, Rozme-
ry odpcvldají norme DIN 3842-1.

Predpokládá se použiti ventilu RLV-Sna zpátečku
radiátoru. Pfislušenstvi k RLV-S:

RLV-S rohové

- Mosazné ruční kolečko: nástroj, který nahrazuje
hlavici termostarického ventilu pokud je teleso
s uzaviraclm šroubenim RLV-Sodmontováno.

Aby bylo zabranéno usazováni a korozi mélo by
složení teplé vody odpovídat odpovldat platným
normám ČSN.

Systém

Objednacl lisla a technická data

Obje<lnad p"pojeni 150 7-1 k.·hodnoty (m'/h) pro počet otoček Max. Zkušební Max.
Typ ~i$lo 5yst. Téfeso 0,25 0,5 0,75 1 1,5 2 2,5 3 3.5 4 k... provoznf tlak teplota

tlak vody

DN 10 rohový 003L0121 G3/S G3/8 0,15 0,30 0,45 0,55 0,75 0,9 1,0 1,15 1,25 1.35 1,50DN10pf(mý 003LOl22
DN 15 rohový 003L0133 G 1/2 Gl/2 10 16 120DN lSpiimý OOlL01l4
DN20rohový 003L0125 0,20 MO 0,60 nso 1,05 1,25 1,40 1,55 1,70 1,ao 2,20

DN10pffmý 003L0116 G3/4 G314

DN = jmenovltä sv1doS!
r Ventil RLV·Smôže být pfipojen k potrubím z matenalú PEX,Alupe~, oeel a mM prostiedníctvfm mrných spojek Danfoss.

Piislušenstv! Výrobek ObJ<!dnad člslo

Mosazne ru~nl kolečko: Nahrazuje dočasné hlavici termostatického
ventilu. pokud Je téleso odmontoväno 013G3300

Nastavení a reguJace Nastavení prňtoku vody:

- Uzavrete ventil pomoci irnbusového klíče:
DN 10=6mm; DN 15/20=8 mm.

- Zregulujte pnitok vody otáčením regulačního
vretene. Kapacitnf diagram na protejší strane
ukazuje pnitokvody pri 1/4 až 4 otočkách a pro
plne otevi'ený ventil (k.J.

VDQBEl48 e Danfoss 3/2006
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Technické údaje Uzavlratelné radiátorové šroubenl RLV-S

.._-~~--(

Konstrukce
1. O kroužek
2. Krytka
3. Uzavíraci vreteno
4. Iélese ventilu
S. �roubenl
6. Vsuvka

Materiály v kontaktu s vodou

Rozmery

Téleso ventilu a ostatni kovové části

Okroužky
EPDM (Etylén Propyk!n Dien Monomer)

(

Typ O d2 Hl H2 II l2 l3 l4 l5 Sl 52
RlV-,10 G3/8 R3/8 42 26 51 75 27 51 23 22 27
RlV-,15 GIn Rln 52 28 53 80 30 57 27 27 30

RlV-S2D G3/4 R3/4 52 28 61 92 34 65 30 32 37

Kapacita
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Technické údaje RA·N Telesá ventilov s integrovaným
pred nastavením11

Uhlový rohový tvar

f1ii;t!!7iWll
~~'

~>"$ľJ1;~~~ \~~O Z~~ ~:?;~\~,,:::_~=?

Rohový tvar Vyhotovenie UKPriamy tvar

Telesá ventilov sú vhodné pre termostatické
hlavice Oanfoss RA 2000 a RAE ako aj pre
termopohonytypu ABNR.

PrednastaviteTné telesá ventilov typu RA-N sú
vhodné na použitie v dvojrúrkových teplovodných
zariadeniach s núteným obehom. Rozsahy
nastavenia:
RÄN-N ON10

ON15
ON20125

kv=0,04--0.56 m3/h
kv=0,04-0,73 m3/h
k.=O, 10-1,04 m3/h

Rozmery telies ventilov RA-N zodpovedajú
európskej norme HO 1215-2.

Na rózllšenie od telies iných ventilov Oanfoss majú
ochranné krytky červenú nastavovaciu skrutku.

Technické údaje všetkých telies ventilov
v kombinácii s termostatickými hlavicami Oanfoss
RA 2000 a RAE zodpovedajú požiadavkám
európskej normy EN 215-1 (OIN).
Telesá ventilov RA-N možno dodať poniklované
alebo neponiklované.

0- krúžok upchávky ventilu možno vymeniť pri
prevádzkovom tlaku zariadenia.

Na zabránenie tvorby vodného kameňa korózie by
malo zloženie vykurovacej vody ZOdpovedať
smemici2035VOl.

Princíp zariadenia

VK.51.H1.29 e Danfoss 1/99 11
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Technické údaje Telesá ventilov RA-N s možnosťou pred nastavenia

Objednávanie a údaje

PrIpoj Nastavenie Max. Druck Max.

Typ Objedn. Č. Vyhotovenie
ISO 7-1 hodnota k 1) k•• qmN revádz Rozdiel. Slcúšob. teplota

Rp R
m~1h '" m'lh kg/h tlak tJal<'l tlak vody

vstup výstup 1 2 3 4 5 6 7 N N N bar bar bar °C
01300011 rohové

RA-N 10'1 013G1lO12 priame (DG) 3/8 318 0.G4 0,08 0,12 0,19 0,25 0,33 0,38 0,56 0,65 158
013G0151 UK
013G0231 uhlový,mhovýP
013G0232 uhlový, rohový I:

013G0013 rohové
RA·N 19"1 013G0014 priame (DG) 112 1/2 0,04 0,08 0,12 0,20 0.30 0,40 0,51 0,73 0,90 190 10 0,6 16 120

013G1l153 UK
013G0233 uhlový, rohový p
013G1l234 uhlový, rohový C

RA·N20 013GOO15 rohové 3/4 314 0,10 0,15 0,17 0,26 0,35 0,46 0,73 1,Q4 1,40 262
013G1lO16 priame (DG)

013G0155 UK 3/4 3/4 0,16 0,20 0,25 0,35 0,47 0,60 0,73 0,80 1,00 212

RA·N 25 013G0037 rohové l 1 0,10 0,15 0,17 0,26 0,35 0,46 0,73 1,04 1,40 262
013G0038 priame (DG)

1) Hodnoty kv udávajú objemový prietok (O) v m'/h pri tlakovom úbytku (6p) na ventile 100 kPa. kv" O : vt!;fi. Pri nastavení N sú hodnoty ~
udávané podta EN 215-1 pri x" = 2. Pri menších prednastaveniach sa redukuje Xp pre uvedené hodnoty kv až na 0,5 K pri hodnote
prednaslavenia l.
Hodnoty k". udávajú Q pri plnom zdvihu t.j. pri plne otvorenom ventile.

tI Maximálny tlakový rozdiel udáva hranice použitia pre optimálnu reguláciu. Na zaručenie bezhluetlej prevädzky sa doporučuje voliť vždy
také čerpadlo, ktoré vytvára iba taký Usk, ktorý je potrebný na cirkuláciu potrebného množstva vody. podra skúsenosti postačuje vo
väčšine zariadeni tlakový rozdiel na ventiloch v rozsahu 5 - 20 kPa. Tlakový rozdiel možno redukovaf poufillm regulátora tlakového rozdielu
Danfoss.

3) Vstup ventilu je dopredu pripravený pre zvemé spojky.

Náhradné diely
a príslušenstvo ~ Upchávka 013G0290

0- krúžok upchávky ventilu možno vymeniť pod
tlakom, t.j. pri prevádzke zariadenia.

Bráni nadvihnuliu nastavovacieho krúžku a tým
nepovolanej zmene prednastavenia..~ Poistka prednastavenia 01300294

Prednastavenie

U ventilov Danfoss s prednastavenim možno
nastaviť dimenzované hodnotyprednastavenia
jednoducho a presne bez použitia nástroja:
- demontovať krytku resp. termostatickú hlavicu
- podra stupnice, vygravirovaneJ na

nastavovacom krúžku tento proti smeru pohybu
hodinových ručičiek natočiť na želanú hodnotu
nastavenia

- značka nastavenia ukazuje VŽdypresne v smere
pripoja vykurovacieho telesa

- nastavovací krúžok nechafzapadnúf.

Prednastavenie možnovoliľs krokom 0,5
v rozsahu 1až 7. Pri nastaven! Nje
prednastavenie zrušené (možnosť
prepláchnutia). Treba sávyhnúťnastaveniam vo
vyšrafovanej oblastí.

Poistka voči odcudzeniu termostatickej hlavice
zabráni zneužitiu prednastavenia.

12 VK.51.H1.29 IO Danfoss 1/99



Technické údaje Telesá ventilov RA-N s možnosfou prednastavenia

Príklad dimenzovania Potreba tepelného výkonu F =0,7 kW
Teplotný spád na vykurovacom telese áT = 20·C

Podmienky merania kriviek hlučnosti:
Skúšobný priestor: ISO 3743
(d: 5,3x š: 4,9 xv: 2,6 m)
Čas dozvuku: 1 sekunda
Základná úroveň hluku: Lp 13-15 dB(A)
Vykurovacie teleso: DIN 4722, typ 500/160
vxš:550x1500mm
Umiestnenie mikrofónu: 1,2 m od ventilu
HJadinahluku:
udáva sa ako úroveň akustického tlaku
lp dB(A)

Diagramy tlakových strát

Množstvo vody cez vykurovacie teleso:

kv = 20;~16 -0,03 m3/hod = 30 IIhod

ÚbytoktJaku na ventile: Áp =0,1 bar: 1mv.s.
Nastavenie na ventile:
RA·N10: 2
RA·N15: 2
RA-N20/25: 1

Nastavenie možooalternativne priamoodčltar aj
v tabul'l<e«Objednávacie údaje»:

k
v

= Q (m3/h)
Jt:.p (bar)

10
8 0,8

6 0,6
5 0,5
-4 0,4

3 0,3

2 0.2

.lp .lp
m v.e. f.bail

l 0,1

i 0,8 0,08

0,6 0.06
O,S 0,05
0,-4 0,04

0,3 0.03

0,2 0,02

0,1 0.01
1

RA-N 10 234567N
1

I

il
o dB(A

I tI ~~A)L 'L
1/ J lf J

I ~ IL .J.

OO L

I_L L j_
if

L 'I

20
4p

[kPaJ
10
8

6
S
-4

3

2 3 4 S 7 10
1

20 30 -40so 70 100 200 300 -400soo 700 1000
Q [I/hl

Jt=lS0C 0,020.03 0,050,070.1

.dt=20oC 0,03 0,05 0,07 0,1

0,2 0,30,40,5 0,7 1 2 3 -4 5 7 10 kW

0,2 0,30,.4 0,5 0,7 1 2 3 -4 5 7 10 20 kW

13

0,2 0,30,-40,50,7 1 2 3 4 5 7 10 20 30 -40 kW

Tlaková strata s termostatickou hlavicou RA 2000 pri P- pásme od 0,5 K do 2 K
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Technické údaje Telesá ventilov RA-N s možnosťou pred nastavenia

Diagramy tlakovYch strát

..,
RA-N 15 N

2 3 4 5 6 7 N
,.;

10 1 1OO g
Ň

8 0,8 60

~~a 0,6
\ I 60

5 0,5 50 :i!::!
4 0,4 40 O""

3 0,3 L

~
30 dB (A 30

z 0,2
l 1111 I I t- 2il r (A) 20

Ap Ap Ap
mv.s. [bar]

I $I I fi [kP,,]
~~ 1 0,1 10

li 0,8 0,08 lt 8
V 6,1 0,6 0,06 m~I 0,05 II I L 50,5
I 0,4 0,04 ",

0,3 0,03 , , I I 3 (I I r 20,2 0,02
'I lf I( 'I

0,1 0,01 / / II 1
1 2 3 4 5 7 10 20 30 4050 70 100 200 300 400500 700 1000

Q [I/h]

.ti l=lSOC 0,02 0,03 0,05 0,07 0,1 0,2 0,30,40,5 0,7 1 2 3 4 5 7 10 kW

.ti 1=20oC 0,03 0,05 0,07 0,1 0,2 0,30,40,5 0,7 1 2 3 4 5 7 10 20 kW

A 1:4OoC 0,05 0,07 0,1 0,2 0,3 0.4 0,5 0,7 1 2 3 4· 5 7 10 20 3040 kW

(
!

RA-N 20,25 23 4 5 6 7 N
10
8

6
:I
4

3

i
2

, i " li • 2'0. ;; kW; 3 4 5 7 IO . .:;:.

i l ~'1' "'0 20 30 ~ kW
, , , , , ,TT kW
20 30 4050 70

0,2

0,1

i l ~':,' \'0

Tlakova stra a

. p_ pásme od 0,5 K do 2 K
. t s termostafickoU hlavicou RA 2000 pn

VK.51.H1.29 © Danfoss 1/99
14
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Technické údaje Telesá ventilov RA-N s možnosťou prednastavenia

Diagramy tlakových strát

RA-N 20 UK 1 2 3 4 5 67N
10
8 0,8
6 0,6
5 0,5
4 0,4

3 0,3

2 0,2

.4p dp
mv.s, [bar]

1 0,1
0,8 0,08

0,6 0,06
0,5 0,05
O," 0,04
0,3 0,03

0,2 0,02

0,1 0,01
l

5
100 d
80 ;!
;g II

0<
40

30

1 Y

I O d A
I I Ir.J I

25 dkl)
I I I I~

I
III I)

I II
iII

f rt
l II f

O 20 30 4050 70 100 200 300.•OO OO OO 1000 2

20
.4p

[lePa]
tO
8

6
5

••
3

2

000

2 3 .• 5 7 10

20 30 40 kW

20 30 kW

20 30 4050 70 kW

Tlaková strata s tennostatickou hlavicou RA 2000 pri P- pásme od 0,5 K do 2 K

Konštrukcia

1. upchávka
2. o- krUžok
3. «ačoy kollk
4. tesnenie vretena
5. vratna pružína
6. nastavovacla kulisa
7. teleso ventilu
6. dýza

Materiály die/ov v kontakte s vodou
Naslavovacla kulisa PPS

Vreteno mosadz. odolná voči kofózii

O-krúžok EPOM

kuželka ventilu NSR

Uačný kolík li Cr- ocer
pružina ventilu

dýza pp

teleso, ostatné rnosadz56
kovové časti

VK.51.H1.29 e Danfoss 1/99 15
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Technické údaje Telesá ventilov RA-N s možnosťou pred nastavenia

Rozmery

UK

uhlový rohový

\,Dimenzia Velkost'

Typ L, L, L, L. L. L. L, L. L. L,. krúča

DN O cl, S, S.
RA-N 10 10 R 3/8 R318 60 85 27 52 22 47 96 22 2:1
RA-N 10 UK 10 R.3/8 R3/8 59 108 26 51 22 22 2:1

RA·Nl0 ~ 10 R 318 R3/8 96 27 52 27 22 2:1

RA·N 15 15 R 1/2 Rl/2 67 95 30 58 26 47 96 27 30

RA·N 15 UK 15 Rl/2 Rl/2 60 109 29 57 27 2:1 30

RA-N15 = 15 R.l/2 Rl/2 96 30 58 33 27 30

RA-N20 20 R 314 R3I4 74 106 34 66 29 52 101 32 'ST

RA·N20 UK 20 R.314 R3I4 61 110 34 66 30 32 'ST

RA·N 25 25 R 1 Rl 90 125 40 75 34 52 101 41 46

s termostatickým ventilom RAE sa L, zvilč§{ o 12 mm

16 VK.51.H1.29 e Danfoss 1/99



Technické údaje

Použití

nastavení a blokován!.

Termostatické hlavice RAE
se západkovým upevnením

Postup montáže je jednoduchý: díky západkovému
mechanizmu stačí hlavici pfitlačit na ventilové
teleso. Na dorazu se západkový mechanismus
automaticky uvede do činnosti a upevni hlavici.

Termostatickou hlavici Je možné zajistit proti
nepovolané demontáži pomocí pojistky, která se
dodává jako pfíslušenstv[, Tato pojistka se nasadí
do pripraveného vybrání v hlave a aktivuje se.
Krabice čidla u hlavice s dálkovým čidlem obsa-
huje 2 m kapiláry. Po upevnení zustává nevyužitá
délka kapiláry stočená v krabici a tudíž skrytá.

RAE5054 RAfS056

Termostatické hlavice jsou vhodné pro všechna
ventilová telesa rady RA a pro ventilové vložky
Danfuss s vnejšim nastavením na kompaktní a
prefabrikovaná topná telesa. Sarva RAL 9016.

Technické údaje pro kombinace s ventilovými
telesy fady RA odpovidají podminkám euronormy
EN 215-1.

Objednávka a údaje

Termostatické hlavice RAEjsou samočinné propor-
clonálni regulátory, které dovoluji dimenzování s
malým pásmem proporcionallty.
Tato fada zahrnuje:
- RAE5054 svestaveným teplotnfm čldlem
- RAE5056 s dálkovým čidlem
- RAE5154 zabudované čidlo, plné uzavrení
ventilu

Všechny termostatické hlavice této rady maji
nastaviteinou protimrazovou ochranu, omezenl
rozsahu nastavení a blokovaní,

Typ Prevedení Rozsah nastavení" Objednací číslo
RAESOS4 vestavéné tepl, čldlo 013G5054

zabudované čidlo, plné uzavrení 8-28°C
013GS1S4RAE5154 ventilu

RAE5056 dálkové tepl čldlo O- 2 ml> 013GSOS6

'1 pro Xp '= 2 K(ventil pfi teplote místnosti vyš~ro 2 Kzavirá).
>I Pfi dodávce dálkového teplotniho čidla je celá kapilárn! trubka navinuta v télese čidla. Pfi montáži se vytähne

pouze potrebná délka.

~
Ruční kolečko pro všechna ventilová telesa RA. O13G5002
Maximálni diferenc.iálni tlak ventilu 0,6 bar.

tEJ PoJlstka proti odclzeni (20 ks) 013GS245

Sroubovák pro demontáž pojlstky 013G1231

Pomoci dvou vestavených vymezovacích knofllkú
je možné jednoduchým zpúsobem omezlt rozsah
nastaveni smérem nahoru Idolú.

Priklad: poloha 4 jako maximálni nastavení
Nastavovací rukojeť se otočí zcela doleva.

- Pravý knoflík se drži stisknutý a rukojeť se
nastaví na 4.

- Knofljk se uvoiní.

VOTIM248 €:I Danfoss 3/2006

Omezenl rozsahu nastavení
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Technické údaje Termostatické hlavice RAE

. l.LJiJ&liU1LJJ

Nastavení teploty

• =protimrazová ochrana

~ 10 14 18 22 26 30 'C'-J
x~nl( -~
X;:: •• :tK

a II 16 20 24 28 -c

Teploty mistnosti, které na stupnici odpovfdajf
nastavené hodnote pro Xp :=2 K, vycházeji z výše
uvedené teplotní stupnice.

Tyto údaje je nutné brát jako smerné, pretože
skutečná dosaženä teplota bude závlset m], na
podmfnkách ínstalace,

Konstrukce

1. podstavec
2. vlnovec
3. nastavovací rukojeť
4. značka nastavení
5. omezovadtlačitko rozsahu
6. vratná.nulovacľ pružine
7. náplň čidla
8. vreteno
9. odlehčovací pružina

10. kapilára
11. konzole
12. kryt krabice

Hlavice pracujf s vlnovcem s kapalnou náplnI,
který je rízen prímo od teploty mfstnosti.
Když teplota místnosti klesá, vlnovec v termosta-
tické hlavici se stahuje a otevirá ventil: tlm se
zvyšuje privod tepla do topného telesa práv€! o

množství, které je nutné k dosažení nastavené
teploty místnosti,
Když tato teplota stoupá, vlnovec se roztahuje a
uzavfrá ventil, který škrtí prívod teplé vody do
topného telesa.

Montáž

Pŕíložit a pfitlačit Zkontrolovat, zda
hlavice pevné sed!

Montáž termostatické hlavice RA na ventilové
teleso je velmi jednoduchá a provádl se bez použití
nástroju: hlavice se priloži, pňtlačf - a hotovo.

Up!nací kroužek zpúsobí, že západka pri pňtíačení
na ventil automaticky zaklapne,

Demontáž a narožení
upfnacfho mechanizmu

Upínad mechanismus je z továmy aktivován a
pripraven k montáži. Pfi opakované montáži a
demontáži se musí mechanlsrnus otočením zadní-
ho kroužku znovu natáhnout. Návod k montáži se
nacház! na obalu a v pi'iručcenTechnické informace
pro odborníka",

2 VDTTM248 © Danfoss 3/2006
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Technické údaje Termostatické hlavice RAE

Pojistka proti odcizenf po montáži termostatické hlavice se zatlač! pružná
pojistka do vybrání.

R02méry

Pojistku proti odcizení lze vyjmout závitovým
klfčem Danfoss.

Postup sestává ze tfí kroku:
1.KIíČse zašroubuje do otvoru pojistky.
2.KlíČse vytáhne ven.
3.Nástroj se vyšroubuje z pojistky.

71
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Datový list Automatický pŕepouštécí ventil AVDO

Použití

AVDO je automatický prepoušted ventil, který
se používá jednak k i'ízení minimálního prútoku
v nizkokapacitnfch spotrebičích jako jsou
napi'iklad plynové ohfivače nebo k rízení
diferenčního tlaku v soustavé ústfedního vytäpénf,

AVDO':
- otevirá pif vrťistajídm diferenčním tlaku
- rozsah nastavení 0,05-0,5 bar

- je dimenzován pro jmenovitý tlak PN 10,
maximálni teplotu' 20·(

-DN 15aDN20
- pracuje bez impulsního potrubí

Pn dodá ní je AVDO namontován na teleso ventilu
spolu s jedn im následujicím pripojením: vnítŕní
závitové hrdlo, vnitfní závitové hrdlo/vsuvka nebo
vnejší závit určený pro svérnou spojku.

Princíp

Nízkokapacitní plynový ohi'ívaé vody.
kdeje poiadován nízký prutok vody Regulátor diferenénfho tlaku

AVDO

Objednávání
Typ Rozsahnastavení Pripojení Obj.Číslobar Vstup výstup
AVD015 Rp vi II too" Rp vi I) 00316002
AVD020 0.05 - 0.5 Rp% I) ",. IJ ~ Rp% 1) 00316007=
AVD025 Rp 11) 1)' Rp 11) 00316012
AVDO 15 Rp vi I) ~-rb -\ RVi 1) 003l6003
AVD020 0.05 - 0.5 Rp3/., II t:~~}- t R%ll 003l6008
AVD025 R~1 II "I' Rl11 003l6013
AVDO 15 G%A2J OS3J G'%A2J 003l6O20
AVD020 0.05 -0.5 G1A2J ~ c;'> Gl A21 0031.6025
AVD025 G1v..A21 Gl*A21 00316030
AVD015 Rp 'lz II (~,"""'::"-~ RYl II 0031.6018
AVD020 0.05 - 0.5 Rp3/.! 1) l~ .�����. "_,-" R3,!. II 003l6023t;> ! i '''''' :";T \

-;
RlllAVD025 Rp l" . : ~ 00316028

I) Podle ISO 7/1 11 Podle ISO 228/1

Piíslušenství (dodáváno v krabici po 10ks)
Pŕtpojovací dny medeného potrubí Obj.Číslo

AVDO 15
016xl 13U0131
018x 1 13U0132

AVD020
018x 1 13U0134
022x 1 13U0135

AVD025 028x 1 13UOl40

DKCD VD55K748 © Danfoss 01/2006



Datovýlist Automatický prepouštecí ventil AVDO

Technická data Rozsah nastavení 0.05 - 0.5 bar
Max. diferentní tlak .••.....•..•.•..•.••• 0.5 bar
Provozní tlak •...............•.•......... PN 10

Maximálni teplota prítoku ....•........... 120 O(
Max. propustnost zavŕeného ventilu SOl/h

Výkony
AVDO 15
"'.(barl

AVD025
"',[bar]

0.7~+ l , T II. I í , -! i , ~
0.6 t !5 b0f' I , .';qti.- .'~ ;:t i ' "";H0.5 I-o~ .- "':'[0'4 bOf _q··I·-j..~ ,
0.4 lo:~~ ,

l
I I

..

0.3 foo" ..-,1 0.2~i"""'"
,. , ;

0.2 1-''''' d I\-r;;;;r . ,
r ~ -::r- ,

0.1 i-'i":" 'O. +- -+-l
"'79+i++·H- n- -'-H o.t

o I

Q oo 0.2 0.4 0.6 0.8 1.0 1.2 1.4 1.6 1.8 2.0 rm lh) o 0.5 1.0

Materiály v kontaktu s vodou
1. NastavovacI rukojeť POM(Polyoxymethylen

2. Nástavec.ventilu Ms 58
3. Vedenf pružiny PPS

4. Pružina Nerezová ocel

5. Kuželka ventilu PPS

6. Téleso ventilu Ms 58. lisovaná za horka

7. Stavéci kolik Nerezová ocel

O·kroužky EPDM

VD55K748 e Danfoss 01/2006

A = Nastavený otevlraci tlak

LI;. = ilpveventilu

Homi mez doporučeného
rozsahu použití, která
umožňuje prakticky
bezhlučný provoz.
Métlel podmfnky odpovídaji
norme ISO3743

Konstrukce

Montáž Teleso ventilu musí být do potrubí zabudováno tak,
aby šípka vyznačená na jeho tele odpovídala smeru proudénf,

2 OKC!)



Datový list Automatický prepouštecí ventil AVDO

Nastavování Regulátor je nastaven pomoci otočného kroužku,
AVDO je vybaven nastavovací stupnici. kde je
možné okamžité odečitat otevíraci tlak
v jednotkách bar nebo mwg .
Hodnota diferenčniho tlaku pro dané nastavení
je pouze informativnf.

Mira diferenčniho tlaku napUč regulačnim ventilem
AVDO odpovídástavu práve otevíraného ventilu.

Obr. 1Dimenzovánr

Priklad 1:
ReguJace prepuitinim pres topný okruh

Jedáno:
- Soustava die obrázku 1.
- Tlaková ztráta v potrubí od ohi'ivače k obtoku
je zanedbatelná.

- Charakteristika čerpadla. víz obr. 2.
- Diferenční tlak v soustavé pfi maximálnim
prútoku je 0,15 bar.

Obr. 3 AVDO

"l

~
..~

-\!7

8G

Pfiklad2:
Regulace pŕepuitiním pŕes cirkulační čerpadlo

Jedáno:
- Soustava die obrázku 3.
- Charakteristika čerpadla, viz obr. 4.

(

Požadovano:
- Obtok cirkulací začinajíd pri tlaku čerpadla 0,1 bar.
- Pfi uzavrených radiátorových termostatech nesmi
povolený diferenční tlak v soustavé pŕekročtt
hodnotu 0,25 bar.Požadovdno:

- Obtok cirkulaci začínajíci pfi tlaku čerpadla 0,15 bar.
- Minimálni cirkulace ohfivačem 2,0 m'/h Hledá se:

- Pŕepouštécl ventil. který se současné otevírá
s klesajicím prútokern napi'íč soustavou
(zavirání radiátorových termostatu).

- Pfepouštécí ventil. který pri minimálnfm zatížení,
zajistí v soustavé maximálni diferenční tlak 0.25 bar.

Hledáse:
- Prepouštécf ventil, který se současné otevirá
s klesajicím prútokern napffč soustavou
(zavíránl radiátorových termostatu).

- Piepouštéci ventil, který pfi minimálnfm prútoku
soustavou, zajisti minimálni drkulaci vody
v ohi'ívači na hodnote 2,0 m'/h.

~ešenf:
- Prútok 2,0 m'lh odpovidá tlaku čerpadla 0,25 bar.

Jestliže dojde k zavŕenf radiátorových termostatu,
tak AVDO musi zajistit, aby pri diferenčnfm tlaku
0,25 bar. jim protékalo cirkulací minimálne 2,0 rn' /ho
V tomto príp~de zvolte AVDO 25, který pfi
diferenčnlm tlaku 0,25 bar, nablzi prútok ventilem
2.75 m'/ho AVDO nastavte na hodnotu 0,15 bar,
tj. na požadovaný otevírací tlak.

Obr. 2
bo'0.6,-------------,
O.S

Chorakterlstiko čerpadlo

0.3

0.2

C.I

f/ešeni:
- Maximálne povolený diferenční tlak napfíč soustavou
0,25 bar odpovldá objemu vody 1.8 mJ/h (Obr. 4).

Pfi minimálnfm prútoku musí AVDO zajistit prútok I
obtokovým čerpadlem 1,8 m'/h.1
V tomto pfipadé musi být zvolen AVDO 20- viz.Výkony"-
Protože drkulace nezačne drive. než hodnota
diferenéniho tlaku napi'lč SOUSt8VOU nepfesáhne
hodnotu 0,1 bar, tak proto se AVDO nastaví
na hodnotu 0,12 bar- viz.Nastavování".

Obr. 4
t·"rOf,-------------,

Charokteristíka čerpadla

OKCD VD55K748 e Danfoss 01/2006 3



Datový list Automatický prepouštkí ventil AVDO

\,
ON Typ aU bh U l4 L5 Hl

51 52 ON Typ a" U l5
Hl

Slmin. m ••. min. max.

15 AVOO 1\.* ~l> 40 69 33 83 112 28 30 15 AVOO ll, Y. 40 33 sl 112 28
15 15

20 AVOO R,%l Rl« 42 74 37 83 112 34 37 20 AVOO 11,14 42 37 83 112 342CÍ 20

25 AVOO R, l R'1 46 81 46 as 114 43 40 25 AVOO R" l 46 46 as 114 43
25 zs

Hl HI
ON Typ mm b' II U ON Typ afl bH II U 51 52

mio. max. min. max.

15 AVDO IS/lti/18 G!<.A 87 111 89 IH 30 15 AVOO R,I' R\Ii 87 116 89 IU 28 soIS 15

20 AVOO lB/22 GIA 93 120 90 114 37 20 AVOO R.l' R'14 93 125 90 114 34 3720 20

25 AVOD 28 Gl!4A 106 136 95 119 45 25 NOO R.l Rl 106 141 95 119 43 40
25 25

11 Podle/S07/1 11 Podle ISO228/1

Danloss nemIlže plíjmout 1tI<I!\OUoápoVédnost za prípadne chyby v ka!alol:ích. bnlfurkéch a OSlalnlc~ $Iených malerllllech. Oanfoss sl .~tazuj<l právo menh SYélIýrobky bez predduWlIo
upo:zorn1:nl. Toto se Iýl<á rovn!! výrobl<ťl Jit objednanych. pokud mOI>OUbýllakové zmeny provedeny bez následnýeh nezbytnýeh zmen v jlž dohodnutýct> lechnlclcfol'l podmlnkách. v~ny
obcIlodni známky v tomto materiáltJ }sou maje1kam p'iolulinýeh spolotnosti. Danloss a logo Danloss jsou obchodnimI zniimkami spoIečnosti DanIassAIS. Vtechn. prOva vyhrazena.

Rozmery

(

Danfoss s.r.o.
V Parku 2316/12
148 OOPraha 4 - Chodov
Tei.:283 014 111
Fax: 272 701 753
E-mail: danfoss.cz@danfosS.com
www.danfoss.cz
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TENZA, a.s.
/ -------------------------------------------------------------------------

BAlLOREX S - ventily pro statické vyvažování

BAlLOREX S

Statické regulační ventily DNi O-50

Ventil Ballorex je kombinaci regulačního a
uzavíracího ventilu pro topné a chladíci systémy.
Ventil se použivá pro vyvažování tlaku hlavních
stoupaček a koncových stanic (topných teles).

Funkce

1. Regulační

Ventil Ballorex S slouží pŕedevším kregulaci
prútoku média. Nastavení prútoku se provádí
pomoci regulačního šroubu (opatreného
stupnici), který je urnlstén uvnítŕ uzavíracl koule.

2. Uzavírací

Ventil múže být použit i jako ventil uzavírací.
Otevírání a uzavírání ventilu nemá vliv na
nastavení prútoku.

3. Merení prutoku a teploty

Technické rešení ventilu umožňuje méŕení
prútoku a teploty média. Součástf ventilu je
uzaviratelná jimka s vnéjšlm závitem G W', který
slouží k pňpojení merici soupravy. Jímku Ize
otevirat, resp. uzavírat kulovým uzávérern.

4. Vypouštecí, napouštšcí a odvzdušňovací

Vypoušténí, napoušténí a odvzdušnení potrubní
trasy umožňuje kulový uzáver, umísténý v jímce
viz. bod 3 vedie regulačniho šroubu.
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Materiálové složeni ventilu DN 10 - 50

Legenda:

1. Telo ventilu
2. Regulační šroub

mosaz CuZn 39Pb3
pochromovaná mosaz
CuZn 39Pb3
EPDM
pochromovaná mosaz
CuZn 39Pb3
teflon PTFE
nylon se skelným
vláknem PA6
EPDM
mosaz CuZn 39Pb3

3. O-kroužek
4. Kulový uzáver

5. Tesnení
6. Ovládací páka

7. O-kroužek
8. Vfčko

Technická data

-10°C až -35 °c v závislosti na typu média
135°C
16 bar = 1,6 MPa

Min. teplota média
Max. teplota média
Max. provozní tlak
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8allorex S - pfipojovací rozmery a objednací čísla

._-----___"
A

c

TAB.1 TAB.2

TAB.1 DN A B C o objednacf čislo Kvs
3/8" 10 96 G 3/8" 94 100 32.150.600 1,8
1/2" 15 90 G 1/2" 94 100 33.150.600 1,8
3/4" 20 95 G3/4" 95 100 34.150.600 4,4
1" 25 105 G 1" 97 100 35.150.600 8,0

5/4" 32 115 G5/4" 147 170 36.150.600 11,0
11/2" 40 125 G 11/2" 150 170 37.150.600 18,0

2" 50 155 G2" 155 170 38.150.600 28,0

TAB.2 DN A B C O objednací číslo Kvs
1/2" 15 130 95 12 100 33.152.600 1,8
3/4" 20 150 105 14 100 34.152.600 4,4
1" 25 160 115 14 100 35.152.600 8,0

5/4" 32 180 140 16 170 36.152.600 11,0
11/2" 40 200 150 16 170 37.152.600 18,0

2" 50 230 165 18 170 38.152.600 28,0
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BALLOREX S - ventily pro statické vyvažování

Statické regulační ventily DN65-150

Ventil Ballorex je kombinaci regulačniho a
uzavíracího ventilu pro topné a chladící
systémy. Ventil se pouälvá pro vyvažovánl tlaku
hlavních stoupaček a koncových stanic (topných
teles).

Funkce:

1. Regulační

DN65-150
Ventil Ballorex S slouží pfedevším kregulaci
prútoku média. Nastavení prútoku se
provádí pomocí regulačniho šroubu
(opatreného stupnicí), který je umístén uvnitŕ
uzavírací koule.

2. Uzavírací
Ventil rnúže být použit i jako ventil uzavíraci.
Otevírání a uzavlránl ventilu nemá vliv na
nastavení prútoku,

3. Marení prútoku a teploty
Technické i'ešení ventilu umožňuje marení
prútoku a teploty média. Ventil je vybaven
uzavíratelným náhubkem s vnéjšírn závitem
G "12", který slouží k pripojeni merici
soupravy.

4. Vypouštaci, napouštšcí
a odvzdušňovací

Vypoušténl, napoušténl a odvzdušnení
potrubni trasy umožňuje uzavírací koule
urnlsténá v náhubku (viz bod 3) vedie
regulačního šroubu.
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Materiálové složení
DN65-150

legenda

1. Telo ventilu povrchove upravená ocel
St 37,0
pochromovaná mosaz
CuZn 39Pb3
EPDM
pochromovaná mosaz
CuZn 39Pb3
teflon PTFE
povrchove upravená ocel
St 37,0
EPDM
mosaz CuZn 39Pb3

2. Regulačn! šroub

3.0-kroužek
4. Kulový uzáver

(

5. Tesnení
6. Ovládací páka

7. O-kroužek
8. Víčko

Technická data

-10°C až -35 °c v závislosti na typu média
110°C .
16 bar = 1,6 MPa

Min. teplota média
Max. teplota média
Max. provozní tlak
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Ballorex S - pfipojovací rozmery a objednací čísla

Zakončení pfivarovaci

A

B

TAB.1

D
L__

Zakončeni prírubové

A

B

c

TAB.1 ON A B C O E objednaci číslo Kvs
21/2" 65 274 76 227 165 234 39.150.609 50,0

3" 80 294 89 256 180 237 39.250.609 87,0
4" 100 334 114 282 209 242 39.350.609 150,0

4"/5" 125 383 140 282 284 242 39.353.609 150,0
6" 150 462 168 445 289 540 39.355.609 335,0

TAB.2 DN A B C O E počet otvoru objednací čislo Kvs
v pfirube

21/2" 65 290 185 227 173 234 4 39.151.609 50,0
3" 80 310 200 256 188 237 8 39.251.609 87,0
4" 100 350 220 282 217 242 8 39.351.609 150,0

4"/5" 125 400 250 282 242 242 8 . 39.154.609 150,0
6" 150 480 285 445 307 540 8 39.156.609 335,0
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BALlOREX S - ventily pro statické vyvažování

INSTALACE

1. Ventily mohou být instalovány v jakékoli poloze, tzn.
merici jimka smeruje nahoru nebo dolu.

2. Ventil by mel být instalován takovým zpúsobern, aby
šipka na tele ventilu byla ve stejném smeru jako
smer proudéní média.

3. Instalace ventilu musí být provedena vsouladu
s požadavky Ballorex prútokoméru Merící sonda
Ballorex prútokornéru vyžaduje k zajišteni
správného vyhodnocení rovný úsek potrubí v délce

a) 5xDN (viz obr.)
b) 10xDN (viz obr.) jestliže je pred ventilem

instaJováno čerpadlo.

4. Plastická vsuvka v závitových Ballorexech (DN10-
50) zabraňuje prúniku tésnlclho materiálu (koudele,
konopi) do tela ventilu, kde rnúže ohrozit správnou

funkci merici sondy.
Prato NESM! BÝT ODSTRAŇOVÁNA I

5. Pro snadné uzavírání ventilu (0°_90°)
je doporučene ponechávat volné (odvezeno od
délky rukojeti): DN10-25

6. Je nutné zachovat volný prostor min.250mm od
rnéňcí jímky vypouštécího (napouštécího) ventilu.

7. Pro DN10-50: nastavení regulačniho šroubu se provádí
pomoci priloženého Allenova klíče. Nastavená hodnotu
pŕečtete pokud se na regulační šroub podíváte pŕes okraj
tela ventilu

strana 7
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I'

BALLOREX® S Regulační ventily
,
;
s.

navrhování ventilô a jejich nastavování

Navržení ventilu

Jestliže je znám prútok ventilem ( Q ) a tlaková ztráta ventilu (Dp), hodnota ventilu ( Kv) múže
být spočítána die následujlcfho vzorce:

Q P/S] Q [m3/h]
Kv= 36 X . .. [m3/h) or Kv = 10 x..[}ID· (m3JhJ-{Kp [kpa]Ap (kPa]

Za predpokladu znalosti této hodnoty, mažeme určit velikost ventilu i jeho nastavenl odvozením
z následujfcí tabulky.
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Počet otáček regulačního šroubu Geuveden v prvním sloupci)
hodnota Kv pro regulačni ventily BALLOREX® S je stanovena v m3/h
(pfi 8p = 1 bar a okolní teplote = 20°C)

(

Jako alternatívu pro určeni dimenze ventilu a nastavení regulačního šroubu pn znalostí prútoku a tlakové
ztráté Ize použit následujicfho vyhodnocovacího grafu .
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Vyhodnocovaci graf pro dimenze DN10-DN50

Príklad
Je znám: prútok (Q) = 1,3 m3/h.
Tlaková ztráta (~p ) = 16 kPa.
co chceme zjistit: typ ventilu a jeho nastavenl.
Tyto dve známé hodnoty zapíšeme do grafu a propojime vzniklé body čarou. PrOseČl'kmá hodnotu 3,3 m3/h. Z tohoto bodu
vedeme horizontálni pnmku která protne vertikálni pnmky nastavení ventilfi Ira od DN 20 do DN 50. Vybereme nejmenší
nejvhodnejší k rozmeru potrubí. Nastavení reg.šroubu je v tomto pnpade: pro DN 20 hodnota 7,1. velikost ventilu nebo takový,
který je

l~:

't
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..~ Vyhodnocovací graf pro Dimenze DN65-DN150
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Príloha č.3 ZoO

Vecný a časový harmonogram

Verejný
obsta rávateľ:
Názov premetu
zákazky:

_ J ,

PP_E:3 DVSlvY SA H08PEA VHY KR-A '1

VECNÝ A ČASOVÝHARMONOGRAM STAVBY

P. I••.• N m 1'i3" IItl w I••.•IIlO la I~ I::: ~ :!l l::!; I~ 1::1 I~ I~ I~ I::;::1:::1 ~
č. Aktivita

;J I~ I~ 1)'!3 ~. I~ I~ I~ l;ri ~ I~ I~ I~ I~ I~ 1191 I~ I~ 'i3" ~ r~ r-; rw
Odovzdanie

X1 staveniska

2 Demontážne práce X

3 Montáž technológií
t.

4 Revízie l'

5 Komplexné skúšky X
Vypracovanie A 'A X

6 realizačnej PD

x - vyznačte dobu realizácie príslušnej
aktivity

33
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Pl'í:oha Č. 4 ZoO

Allianz - Slovenská poisťovňa, a.s. Allianz@
Slovenská poisťovňa

SÚHRNNÝ NÁVRH POISTNEJ ZMLUVY
PPOl

Nová poistná zmluva

, . _i Zmena poistnej zmluvy číslo

uzatvorenej dňa
I l . ; i. ]
OJ.w.1 I I I I

Vprípade dojednania zmeny poistnej zmluvy, uvedte dôvod zmeny:

,j Náhrada poistnej zm luvy číslo t_1 --,--I .; .!-- __ _.__--,--__,__'_i:.,.__,_._J

Nahrádzaná poistná zmluva zaniká dňom, ktorý predchádza dňu vzniku poistenia
novej poistnej zmluvy. Uvedte dôvod náhrady:
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Vyhlásenie
poistn!lJa a
op!á'meného
zástupcu
poisťovateľa
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111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111
9979341844 AUianz@

Slovenská poistovňa
Zapísaná v Obch. registri Okr. súdu Bratislava l,
Oddiel: sa. Vloila! číslo 196/8

Súhrnný návrh poistnej zmluvy
Allianz - Slovenslcá poisťovňa, a. 5.,

Dostojevského rad 4,
81574 Bratislava l, SlovensIcá republika.
Iál:OO151 700
IČDPH: 5K2020374862, DiČ 2020374862
Bankové spojenie: Tatra banka, a. S., číslo účtu 2626006702/11 OO

1~~'14000631011 17500

ISld«>: IPrešov I!'SC: 108001

IČíslo: b4387/P

Iladislav II'Iruvisl<o: IPančišin 1r
;:_::1~7o":::=' =:1:=57=1=11=2==='=6=0=0=3==;:::I~=~k:=.f=:::::;'=SJ=1=99=6=5=6=======:;::;:1 ~:;:::r.t=·;::IS=R=::::;I=Totu=I:::;====;1<.
IBydlisko: ~abinovská 1, Prešov IPSč: 108001 I
1Meno: IAnton I Príezví<ko: IGara I
I~ 1690531 '9168 I~~~:IST223704 1=:ISR ITnu!: ling. I
IBydlisko: ISNP 17, Sabinov IPSČ: 108301 I

ITeleronický I_kontakt: .

r:::::::l O v Obť;Il_OOncmt.::::J '.9"trl SR

1=:'iMacule poisťovacie služby. s.r.o.

I~no:I
0905905053

Poistnik berie na vedomie. ie je povinny bezodkladne oznAmí! poisťovateľovi všetky zmeny údajovv tomto návrhu poistnej zmluvy a prílohách.
a) Vyhlasujem, že som bot pred uzavrelim poistnej zmluvy oboznámený s Všeobe<:nými poistnjmi podmienkami, Zmluvnými dojednaniami a plilohami, ktoré sa vzťahujú k dojednanému

poisteniu a tvoria jeho neoddeliteinú súčast. Potvrdzujem. ie som príslušné VPP a ZO osobne obdržal,
b) Vyhlasujem. že som bol pred trzaVIetim po~ zmluvy oboznámený slnfonnádou o podmienkach uzavretia poistnej zmluvy. Uvedenä informwaje kdispozidi aj na wv.w.a!fianzsp.sk/pp_kw
e) Vyhlasujem. že všetky moje odpovede na plsomné otázky poisťovateľa ohladne poistenia sú úplné a pravdivé. ,
d) Poistnik je povinný poisťovatefovi poskytnúť a umožniť zlskať kopirnvanlm. skenovaním alebo iným zaznamenávaním osobné údaje, ako aj d'al!ie 6daje požadované poisťovaterom v zmysle

zákona Č. 8/2008 Z:L o poisťovnictve IIo zmene IIdoplnenl níektorých zákonov v zneni neskorších predpisov. Poistnik tjmto dáva poisťOValelOvisúhlas so sptisIupilovanim/poskytovanim
t9chto údajov tretim stranám II s ich spracúvaním tretími stranami v súvislostí so správou poistenia. fikvidäciou poistnjch ud.lloSIÍ II zaistením. Súhlas sa udeľuje na dobu do vysporiadanía
všetkých záväzkov vyplývajúcich z poistnej zmluvy a počas tejto doby nie je možné ho účinne odvolať. Pre PrIPad. že sú v poistnej lmluve uvedené osobné 6daje inej osoby, poistník vyhlasuje,
ie dotknuté osoby, ktOlých osobné 6daje poskytol. udelili predchádzajúci pisomnj súhlas so spracúvaním svojich osobnjeh Odajov na účely poistnej zmluvy. Poistník je povinnj preukázať
poisťovatellM kedykoIVek na jeho žiadosi. ie disponuje uvedeným písomným súhlasom dotknutých osôb. Prava dotknutej osoby pri spracúvaní osobnjeh údajov sú upravené v § 20 zakona
čo 428/2002 Z.2. o ochrane osobnych údajov v zneni neslcodich predpisov. V prípade, ie mii poisťovater podra zákona o ochrane osobných údajov oznamovaciu povinnosť voči dotknutej
osobe, táto oznamovacia povinnosť môže byť splnená aj tak, žc sa daný oznam uverejní na príslušnej intemetovej .stránke pOisťovateľa.

e) Vyhlásenie poistnika - poistnú zmluvu uzavieram vo vlastnom mene: ." ÁNOO NIE,poistnú 2mluvu uzavieram v mene;

IR<>dl.flčQf I IBydliskol I
_<latnarnd; _ _srdlo: _

II Vyhlásenie opŕ.M1eného zástupcu poisťovatelll: VyhlasUJem. že som overil tolOinolť ldienta podll! doldadu totožnosti.
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0,00 EUR·.

0,00 EUR

0,00 EUR

0,00 EUR

0,00 EUR

0,00 EUR

0,00 EUR

528,00 EUR

0,00 EUR

0,00 EUR

0,00 EUR

0,00 EUR

0,00 EUR

0,00 EUR

528,00 EUR

% 20 %

O O, O O EUR

422,40 EUR

~ Poistenie je dlhodobé na dobu neurčitú. (Poistné obdobieje I roka predlluje sa o dálší rok. pokiafned6jde k výpovedi poistenia.)

_J Poistenie j~~~~~b~ u~tú do: .. __. _ 0_ O. 1._ _J _. ._...._. ._.__u _.

vo výške:

vo výške:

vo výške:
_--- ~_._- ~ --~-----~-~- > •• ~ ••• ------ _ ••••••

Miestouzavretia poistnejzmluvy/zmeny poistnejzmluvy

I Prešov 1
(látum uzavretia poistnej zmluvy/zmeny poistnej zmluvy

~~12 O 111

422,40 EUR

termín splatnosti 1.spl~tky: D D 1 I:===~
termin splatnosti 2. sp(ätky: D D I I

1ft"':" termín splatnosti 3. spiatky: D D :=1 ===~I
t~~'!c.lalep'eplathu' .~ ... - o. _" _.- .- _ •••• ~••

~;j'jlpoil1nelo ~.lBankovýmprevodom._; V hotovosti - doklad č.: 1 3 131 31 I I 1 I I I I
i""'M-'~':[§}.·".'·'· Banfcoo.oéspojenie: Tatrabanka,a.s.,&10 tlau 2626006702/1100 .___,__,__-'---'----'-'--..__..__-'-_.
:Z fup!albu p!\'éIlo poimlBlo uvädzajce aIroYalÍilbinýS)mboloslotohtonévrftunapoistenie(wedenévyflie).

prepla!bu náslldného poistn!ho~ alcovariaJj)ný $YIl1bOI&Io ~ zmluvy,bri v.lm budeol!lämen!natlaáve Poistka.
~ BeW pobtné JespJatnépr.ým dňom poistnBlo obdobiaajednO!a1OYé pois!nédňom vznilaJpoistenia.V ~ dojednaniap~ia bU.nBlOpo!suIBlo.\IO forme nXnjdlJpoIročnýdI ~
~ sptátdc, pvásplálb poistnéhoje splatnä ak~eo beW poGtnépNým dňom poistného obdobiaaakldeoJ!dllOla2OYé~é dňom vznilaJpoistenia.Každä áaBiasplá1lca poisntéhojesplalná v deň.
~.-,~:',:.:.'. ~orýsaSVOjm~lI.l1"Iaänlmzhodujes~dňompoistenia,atodvanistd1o/§~eI1o/tn:tiehomesiacanasledujjcehoposplatnoSti~spl!tl\ypoistn!ho,akniejetak9t0
~ deň vpnrumom meslact pripadne splatnosťsplátkypoistného najeho posIednýdfil.V prípade dojednania platenia jednorazovéhoIlOistného \IOforme indMdualnvdl ~oIcsú 1Il1ätllv

~~vdolednanýdl !etmlooch splalnQStL .

t-r
';:";

111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111
9979341.~4
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O Poistenie majetku ' :: počet príloh:~ poistné celkom:

O Poistenie strojov - technické rizikä........................................•............počet prílohU poistné celkom:

O Poistenie prerušenia prevädzk:y počet pnloh:~ poistné celkom:

O Poistenie näldadu •...............•................................................................počet príloh; ~ poistné celkom:

iJ Poistenie vozidiel autosalónov .................................•............•............počet pnloh:~ poistné celkom:

O Poistenie hospodärskych zvierat.. , počet prílon:~ poistné celkom:

IJ Poistenie plodin ......................................................................•.............počet príloh:~ poistné celkom:

l~ Prevádzkovä zodp~dnosť za škodu počet príloh:D poistné celkom:

(J Zodpovednosť za škodu cestného dopravQJ ....•.......ii~ počet PríIOh:~ poistné celkom:

[] Profesijnä zodpovednosť za škodu -lekári .............•2 : počet príloh:~ poistné celkom:

U Profesijná zodpovednosť za škodu - ekonom., prá~e profesie počet príloh: EJ poistné celkom:

U Profesijná zodpovednosť za škodu - rr počet priloh:EJ poistné celkom:

L Poistenie bytových domov počet priloh:D poistné celkom:

U Stavebné poistenie ........................................................•.......................počet priloh:EJ poistné celkom:

Celkové poistné:

Obchodná zlava: 20 % + Bonus: O

Minimálne poistné:

Celkové poistné po zlave (CP):

EUR

EUR

EUR

meno a priezvisko osoby zodpóvedriejza upisovanie
Allianz- SlaJCnskápoisťovňa. a.s,

-----1. •••••• •••••••••••••••••••• ---

Vznikpoistenia I Zmena poistenia od

Výročný deň (deň a mesiac): ~ ~
(Prvý deň doiedllilného poisrného obdobia.
Pre ka/endJmy rok: O1.0I.)

~ ročná splátka _1 polročné splátky _j štvrťročné splátky lehotné poistné:
________ . .~~ ... .. 1l2.5~xprir~zk~~. __ 1/4CPx..E!!!:áikaS~_._ . __ ..__ .•
J splátka naraz

_.1 splátka v splátkach -

Poistné obdobie: ~j bežný rok ..' kalendárny rok



11lvt1 zravy zo z~ldadneho poistného spolu
IIirálkY

J,•

')

Príloha NPZ - Z Č. k návrhu poistnej zmluvy Č. 9 9 7 9 3 4 1 8 4 4 strana 1/1

Prevádzková zodpovednosť za škodu
Druh poistenej činnosti vrntane poistenia zodpovednosti za !kodu spôsobenú vadným výrobkom:
montáž a opravy meracej a regulačnej techniky, oprava vyhradených technických zariadeni elektrických, montáž, rekonštrukcia. oprava,
údržba plynových zariadeni

Druh poistenej činnosti bez poistenia zodpoo;ednosti za šlrodu spôsobenú vadným výrobkom:

pri dojednmnf činnosti:
správa nehnulel'nosti. prenájom nehnuternosti, ~astn!ctvo nehnutefnostf s výnimkou vlastniava bytového domu - uved\:e presnú adresu nehnutelhosti a počet m2
správa bytového domu - uvedte presnú adresu bytového domu a počet bytov a neb~ pňestorovv bytovom dome

1.

2.

3.

Dota2n!k(lIj'pIňuje sa vždy)

Ročný obrat {EUR]: 1000000,00
Počet zamestnancov: 10
Počet spolupracujúdch osôb: 5

POistnäsum~'(EiJRI:1 50000,00 I::=~======~~
Spoluúčasf(EUR): I 200,00 I

:===========~
Územná platnosť: II... s_R_,1

Predmet poistenia - laldadné poistenie

Kód činnosti Oblasť činnosti Počet Sadzba za jtdnothJ Zľava za P.QistcllÍe Zäkladné poistnébez vadnéhojtdnotielc / Jednotka výrobku (%1 [EURI

2 5 O O O elektrotechnika, meracia a regulačná technika OO000,00
V,oo_vu •.

O 880,00

laldadné poistné spolu: 880,00

Kód Druh zľavy Zľava 1"1 Poistné [EURl

2 2 2 Množstevná zľava 20,00 - 176,00

2 3 1 Zrava za dojednanú vyššiu spoluúčasť ako je ~ldadM 20,00 - 176,00

Pripoistenla: Predmety poistenia - Pripoistenia (prirälka k základnému poistnému spolu)

Kód Druh pripoistenia Pripoistenie Sublimit plnenia Prirážka [%] Poistné (EURI(EUR)

1 4 O Rozšlrenjt poistného krytia pre veci vnesené do ubytovaCieho zariadenia DánoXinie X + 0,00
1 1 O Regresné náhrady za pracO1lIIyúta2 a chorobu z povolania Dána ~;lnie 0.00 X + 0,00
1 2 O Škody spôsobené na prenajaIYch nehnuteľnostiach D áno )511 nie 0,00 X + 0,00
1 3 O RozJirenie územnej platnosti Dána .XJi nie do \Iýs"ky poistnej sumy 0,00 + 0,00
X X X Iné: Dána .~J nie +
X X X Iné: Dána l5i nie +
X X X Iné: Dána >silnie +

Celkové poistné za pn10hu - prevádzková zodpovednosť za !kodu: 11....- 5.:..:2.:..:8;.,:.,..;...00.;..11

I'ci!!n! Všeobea1é poistne podmienky pre poistenie zodpovtdnosti za škodu spôsobenú právnickými a podnikajudmi fyzíckYmiosobami, účinné oo 11.32007 (ďalej ten "\fPP-Zj, Zmluvné dojednania
POilni!l1ICY pr. poistenie zodpovednosti z. škodu, účinné od 1.12010 (ďalej len ·ZO-ZO).Doložky. pnlohy a dokumenty

Vznik/zmena PQis\enia
na tejto prllohe 00_;... __ -===2=9=.=7=.=2=0=1=1==-
Dôvod zmeny:

Oitum uzavretia poistenia/zmeny poistenia na leito praohe

I 28.7.2011

, podpis a otlačok pečiatky opr.ivneného t:ístupcu
poisťovateľa

I~IIIII~II ~IIIIIIIII ~II ~IIIIIIIIIII~ 1111111111111111111111':{ :':" .(.0.-,,,
11.e, 2140/ /2010



I Príloha k návrhu poistnej zmluvy I k poistnej zmluve č.

I
rOIOŽka Z-Uni:

Allianz@)
Slovenská poisťovňa

Poistenie zodpovednosti za škodu spôsobenú poistenou činnosťou
spolupracujúcimi osobami

Poistený (obchodný názov. sídlo): MART SYSTEM, s.r.o.IHurbanistov 1, 08001 Prešov, IČO: 36488135

ITieto zmluvné dojednania menia a dopľňajú Všeobecné poistné podmienky pre poistenie zodpovednosti za škodu
spôsobenú právnickými a podnikajúcimi fyzickými osobami (ďalej len ..VPP-Z") účinné odo dňa 11.03.2007 a Zmluvné
dojednania pre poistenie zodpovednosti za škodu spôsobenú právnickými a podnikajúcimi fyzickými osobami (ďalej lenI .lD-Z") účinné odo dňa 01.01.2010 v ustanoveniach tu uvedených a sú neoddeliteľnou súčasťou poistnej zmluvy.

f
' 1. Týmto sa dojednáva, že poistenie sa vzťahuje aj na zodpovednosť za škodu spôsobenú poistenou činnosťou

spolupracujúcimi osobami, ktoré poistený použil na poistenú činnosť.

2. Poistenie zodpovednosti za škodu spôsobenú poistenou činnosťou, uvedenou v poistnej zmluve, sa dojednáva
na poistnú sumu vo výške 50 000,- EUR spolu pre poisteného a súčasne aj pre všetky spolupracujúce osoby.

3. V pripade, že spolupracujúca osoba vykonáva poistenú činnosť vo vlastnom mene alebo v mene inej fyzickej
alebo právnickej osoby ako je poistený, poisťovateľovi nevzniká povinnosť nahradiť škodu.

4. V súlade s čl. 4 ods. 6 VPP-Z sa dojednáva, že poistenie sa nevzťahuje aj na zodpovednosť za škodu
spôsobenú:

a) spolupracujúcej osobe,
b) spolupracujúcim osobám medzi sebou navzájom.
c) poistenému.

5. Pre účely tohto poistenia sa za spolupracujúcu osobu považuje podnikajúca fyzická osoba, ktorá vykonáva
poistenú činnosť na základe oprávnenia v tom istom rozsahu ako má poistený.

6. Ostatné ustanovenia VPP-Z a ZD-Z zostávajú touto doložkou nedotknuté

V Prešove dňa 28.7.2011

, ,'.'

po~pis a otlačok pe6jä~ p'oistni~
. ,}

.- .•__ .._ ....--_._---_._ --::-:-:-:---:.
podpis a otlačok pečiatky zástupcu

poisťovateľa


